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ELŐFIZETÉSI FELHIVÁS 
aea 

KELET- 
1879. évi kilenczedik évfolyamára. 

Midőn a ,Kelet" kilen ezedik 

évfolyamára lapunk tisztelt olvasói- 

nak eddig tanusitott pártfogását kér- 

fük, felmentve érezzük magunkat új 

programm adása alól; ugy véljük, 

elég e tekintetben nyolczéves mul- 

tunkra s naponként hangoztatott el- 

veinkre hivatkoznunk. ; 
A lap tartalmasságáról nagy szá- 

mu bel- és külföldi, most még új 
kitünő erőkkel szaporodó munkatár- 

saink kezeskednek s hisszük, hogy 

az új évfolyam alatt a „Kelet"-ben 

nemecsak külsőjére legnagyobb, de 

egyszersmind a legtartalmasabb ko- 

moly és nemes irányu vidéki lapot 
veendik olvasóink. 

A „Kelet" előfizetési ára: 

Egész évre 16 frt. Negyedévre 4 frt. 
fFélevre, . 8 frt. Egy hóra 1 frt 50 kr. 

Egyes szám ára 7 kr. 
Az előfizetési pénzek legczélszerübben pos- 

tautalványnyal a kiadóhivatalba Stein J. könyv- 
kereskedésébe küldendők. 

: 

Főtér 4-ik száma, hová a lap szellemi részét illető közlenények cezimzendők. 

Visszaemlékezés külföldre. 
Kolozsvár, 1879. jan. 2. 

IX. 
A stuttgarti iparmuzeum. 

A stuttgarti ugynevezett Legions-Ka- 
sernenek meglehetősen homályos földszin- 
ti helyiségében, gerendás padló alatt s fe- 
hérre meszelt falak között minden külső 

Mpompa nélkül egy intézet székel, melynek ne- 
vét szerteszét áldással emlegetik a kicsiny 
MWürttembergben. E szerény intézetnek a würt- 
tembergi „Centralstelle: a neve s a miért 
áldással emlegetik e nevet, az onnan eretd, 
hogy ez intézet élén Steinbeiszszal 3 évtize- 
des müködése alatt egészen újrateremtette 
Wurttemberg iparát, sőt az összes németál- 
lamok, el mernők mondani, az egész vi- 
lágon e kis államocskát a legszorgalmasabb 
lés legiparosabb országgá tette. 

Fentartjuk magunknak, hogy e minta- 
szerű intézmény müködését a „Kelet" olva- 
sóival később bővebben megismertessük, itt 
csupán e nagy siker egyik leghathatósabb esz- 

A stiini Petün:stula 
De épuches di Galati herceg denségének 
a palermoi k. tud. akademia elnökének ajánlva. 

(Petőfi születési napjának 56. évfordulóján.) 

(Folytatás.) 
Annyival inkább fájlaljuk, hogy M. szerencsét- 

enül érzi magát, mely érzületének az utóbbi idők- 
Jen a következő költeményben adott kifejezést, me- 
Jet maga forditás végett küldött be hozzánk. Mi a 

eeneteljes költeményt ajánljuk hivatott forditóink 
igyelmébe és átvesszük a „La vita nuova" mila- 
i szemle 1877. évfolyamából, azért, mert a leg- 
ső olasz Petőfianusok egyikének szellemi por- 
üteül szolgálhai: 

POVERTA d ARTISTA. 
Au banauet de la vie infortuné convive. 

Gilbert. 

Non giá vano lamento; io vo' levarmi 
Su la folla noiosa, 

Vo' della triste sorte mia vantarmi, 
Sorte a me cara sovra ogni altra cosa. 

Splendido il serto, ehe mi avvolge il erine, 
Son a di gemme e d' oro: 

Come auello di Cristo esso a di spine, 
end' ijo Vamo e Fadoro. 

Stilla dal. mie tempie il sangue vivo 
E mi scalda 1 gote: 

In esso la mia pen. intingo e scrivo, 
E su la carta fremol, le note: - 

Amo la poverta negletta e so.. 

La povertade mia: 

Ianima ehe si edúca a guesta scuola 

Non fallira la via 

E fiero e inerme, solo e poveretto 

Io mi avvento alla vita: 

közét, a fennebb nevezett intézetben elhelye- 
zett württembergi, országos iparmuzeumot akar- 
juk megismertetni olvasóinkkal. 

A németországi iparmuzeumok kezdet- 
ben többnyire mind ,mintagyüjtemény Mus- 
terlager) czim alatt alakultak, de tudtunk- 
kal csak a nürnbergi tartotta meg maig e 
nevét. A stuttgarti ,Wuürttembergischer (Mus- 
terlager" czim alatt még 1848-ban ala- 

pittatott s egyike a legrégiebbeknek, ma 
„Landes-Gewerbe-Museum" a neve. 

Áll pedig ez intézet; 1. Ipari czélra 
alkalmas anyagok és az új kor legkitünőbb 

ipartermékeinek mintagyüjteményéből. 
2. Képzőmüvészeti kiállitásból s 
idevágó konyvtárból. 3. Egy tanszer 
és eszközgyüjteményből. 4. Egy mo- 
dellirozó mühelyből a rajztanitás és 
műipar számára faminták és gypsmodellek 
készitése végett. 5. Az iparba vágó tudományos 
munkákkoönyvtárából. 6. Egyjournalis- 
ticumból, mely a legtekintélyesebb német, 
amerikai, angol, franczia szaklapokat, ipar- 
kamarák jelentéseit foglalja magában. 7. Egy 
czimkönyv gyüjteményből, mely- 
ben az összes kereskedelmi világ, országok, 
városok, gyárak, ügynökségek, consulatusok 
lakjegyzékei, kiállitások catalogusai, illustrált 
árjegyzékek s ehez hasonlók találhatók. 8. 
Müipari tervek és minták készitésére közpon- 
ti múoskolából s már szolgálatban levő 
rajztanitók számára ingyenes tovább 
képző oskolából. 9. Egy patent-, 
minta és gyárbélyeg-gyüjtemény- 
ből. 10. Egy kisérleti és vizsgálati 
tanintézetből laboratoriummal chemiai 
kutatásokra. 

Ez a szépen organisált suttgarti muzeum, 
a melynek azonban az első pont alatt emli- 
tett mintagyüjteménye még a következőleg 
oszlik fel: a) a szövészetnek és fonás- 
nak legujabb termékei, az idevágó szak- és 

ipar termékei és anyagai; c) a gyár- és kéz- 
műipar termékei és anyagai; d) mathematikai 
és phisikai eszközök; e) chemiai készitmények, 
az étkek alkatelemeikre bontva, a festékek, 
lackok, stb; f) kézműszerszámok és házi sze- 
rek; g) nagy gépgyüjtemény, motorok foly- 
tonosan mozgásban tartva, hogy müködésük 
szemlélhető legyen; g) súlyok, mérlegek, ösz- 
szehasonlitó mértékek. 

A mint ezekből is látható, a stuttgarti 
muzeum, ellentétben a bécsi és müncheni mu- 
zeumokkal, egészen leszáll az iparoshoz s na- 
gyon modern alapokon fejleszti tovább az ipart. 
Sok részben ezt tekintve rokona a párisi és 
brüsseli iparmuzeumoknak s ipari iránynak 

............. s.......................... 

La fede, che mi accende e scalda il petto 

Balda e secura a seguitar mincita. 

E non le fan spavento ombre e rovina, 

Che fisa alla sua meta 

Mi grida sempre : cammina, cammina ! 

Sali, sali, o poeta ! 

E son volti eramai trentacindue anni 
E non un giorno e un' óra 

Al gran volo senti deboli i vanni, 
Viva, gagliarda e fervida tuttora. 

Febbraio 1877. 

D. MILELLI. 

Különben ez már többé pem Petőfi szelleme ! 
Ellenkezőleg, Petőfi gúnyolta világfájdalom. Az ó iga- 
zi pessimistikus s többnyire humoristicus melan- 
cholia egyrészt s a közönséges világfájdalom közt 
másrészt oly nagy a különbség, hogy nézetem sze- 
rint ilyetén sarkellenes két rendbeli tétel legjobban 
magyarázhatja meg: A világfájdalom költője azon 
csodálkozik leginkább, hogy ő nem boldog; ellen- 
ben a pessimisticus költő azon csodálkozik legin- 
kább, hogy ha néhol boldognak érzi magát. Az el- 
ső meg van győződve arról, hogy ő valami ebben 
az óriási világrendszerben, a nélkül, hogy valóban 
az; a második éppen az allenkezőről van meggyő. 
ződve, s igen is rendjén tartja, hogy szerencsét- 
len; de ő mégis valami... 

Ugy hiszem, hogy Milelli-től teljeséggel füg- 
getlenül néhol ismerkedett meg Petőfivel egy másik 
kiváló olasz költő, ki szintén Siciliának keleti part- 
ját lakja, élvén már legalább is 20 év óta Mes- 
sinában. Körülbelől egy korban lehet Milellivel: 
Tommaseo Cannizzaro egyik legsajátságosabbly- 
ricusa nem csak ltaliának, hanem az egész világ- 
nak. Ő franczia költő is; de miután spanyol ere- 
detüű családból származik, birja tökéletesen a spa- 
nyolt is, sőt spanyol költeményeket is publicált. 
Németül hasonlóképen tökéletesen ir, s az „Ore 
segrete") czimű gyüjteményében még német ere- 

. 7) Melissina, J. d'Amico 1862. 

és ellentéte a bécsinek, mi aztán az intézmé- 
nyek dicséretére ez országok összes iparán 
meg is tetszik. A párisiak, kikhez talán a kö- 
zelségnél fogva a suttgartiak hajlanak, mint 
mindenben, az iparban is szabadjátékot en- 
gednek az emberi teremtő elmének s nem 
akarják doctrinair szabályos formák közé szo- 
ritani, innen ipari alkotásaikon bizonyos köny- 
nyedtség, játsziság, szeszélyesség ömlik el, de 

divatlapokkal; b) másféle mű- és fényűüzési 

ez aztán sokszor bizarrsággal, túlzással és iz- 
léstelenséggel párosul, az osztrák iparon azonban 
bizonyos mérvü fegyelmezettség, komolyság 
és ennek következtében nyomottság észlelhető, 
mi az osztrák császári muzeumnak kiválóan 
elassicus"irányában, a classicus formákhoz való, 
talán igen is tulságos ragaszkodásában leli 
magyarázatát. 

A két, némileg ellentétes ipar termékeit 
tekintve, nehéz egyiket is határozottan elitélni. 

Tény, hogy a francziák sokkal tetszetősebb 
valamely finom pikánsságnál fogva feltünőbb 
czikkeket állitanak elő s innen nagyobb el- 
terjedésnek is förvendenek, de másfelől sok 
haszontalant készitenek, a magasabb müizlés- 
nek kevés gyártmányuk felel meg s ezen irány 
befolyása alatt a nemesebb óclassikus formák 
egészen elfajulnak. Leghelyesebb bizonyára 
a középut, melyet a délnémet és angol ipar 
látszik követni, habár ez utóbbi egészen más, 
a bécsinél sokkal nyomottabb, szorongatott 
eredeti angol mintákkal dolgozik, sokszor be- 
levegyitve, ennek teljes ellentétét, a franczia 
játsziságot. 

A stuttgárti iparmuzeum azonban, mint 
muzeum gyüjteményeiben egészen mellőzni 
látszik a classicismust s ugy látszik e te- 
kintetben a francziákhoz szegődik, s ez hi- 
bája, de kitünő tanárai, kik ipari mintákkal 
árasztják el Németországot, némileg kárpótol- 
ják e hiányt. 

A stuttgárti muzeumnak azonban egyéb 
előnyeiről s egyik ezélszerű intézményeiről, 
melyet elfogadva, lehetősége nyilik Kolozsvártt 
is egy ipaemuzeum felállitásának, közelebbről 
foguuk szólani. Justus. 

- Az osztrák magyar bank uj je- 

gyei csak 1880-ban bocsáttatnak forgalomba. 

A jegyek uémet szövege meg van alapitva és igy 
szól : 

,Die Oesterreichisch-Ungarische Bank be- 
zahblt sofort auf Verlangen dem Ueberbringer gegen 

diese Anweisung bei ihren Hauptanstalten in Wien 

und Budapest zehn Gulden Oesterreichischer Wáh- 

rung in gesetzlicher Műnze. * 

Wien, 1. január 1880. 

Oesterreichisch-Ungarische Bank. 

Generalrath. Gouverneur. General-Secretár. 
............................ .......... 

deti költeményei is lelhetők. Viktor Hugó barátja, 
kihez mint franczia költő gravitál; különben tel- 
jességgel originális lyricus; elannyira, hogy egy 
lipcsei német kritikus „In Solitudine Carmina" 
(Messina 1877,) cz. vaskos kötete felett a követ- 
kező különben is tanulságos dicsbeszédbe tirt ki. 
(Ő. 1. L. III, 429): 

Denn, um damit anaufangen: den Eindruck 
des Hochbedeutsamen habeichaus dieser Ilyrischen 
Sammlung empfangen u. werde ihn unverlőschlich 
in mir tragen. Hier haben wir endlich wieder 
einmal einen Dichter vor uns, dessen Empfindungs- 
wogenschlag hoch über dem des grossen Hanfens 
sowohl, als aunch der gewöhnlichen Dichter geht! 
Wass wir von der Lyrik gefordert u. aesthetisch- 
wWissenschaftlieh bewiesen haben - das kraftvol- 
le Sich hervorheben eines reichen Iceh - das 
finden wir an Cannizzaro aufs Herrlichste bestü. 
tigt. Gibt es doch im ganzen Bereiche des Mensch- 
lichen nichts, was unsere Teilnahme u. Forschung 
s0 erregte, als das Persönliche, d. h. als die 
bedeutende Persönlichkeit u. jede Persönlichkeit 
ist bedeutend, welche durch irgend welche indi- 
viduelle Züge über das Durchschnittmass der ge- 
wWöhnlichen flachen, so za sagen individualitáts- 
losen Individuen emporragt. (Wessely Canniz- 
zaról) 

Tommaseo Canizzaro ugy látszik 
szintén nem siciliai születésű, mert különben Di 
Pietro ,Illustrazione di Serittori Contemporanei 
Siciliani dal 1830 a auasi tutto il 18764 (Pa- 
lermo 1878) cz. irodalomtört. szótárában benn ál- 
lana. Mindazonáltal ő a siciliai dialectust ugy 
birja, mint a legtősgyökeresebb sicilianus és nem 
hiába gyüjtögette a szép siciliai népdalokat. F. 
e. utolsó nagy gyüjteményéhez (In solitudine) irt 
egy terjedelmes előszóban C. Petőfit röviden fel- 
emliti Platen, Leopardi, Shelleyvel s másokkal, 
mint olyanokkal, kik az ő muzsájára befolyással vol- 

Ugyane szöveg lesz a jegyeken magyarul is, 
tehát a magyar fölirás igy fog szollani: 

„Az Osztrák-Magyar Bank ez utalvány át- 
vétele mellett bécsi és budapesti főintézeteinél fizst 
legott kivánatra az előmutatónak tiz osatrák értékü 
frtot törvényes érczpénzben. 

Bécs, 1880. január 1. 
Főtanácsos. Kormányzó. Főtitkár. 

- A képvselőház bétfőn tartott ülé- 
sében Trefort Ágoston miniszter, a miniszterel- 
nök távollétében, benyujtá a megyék közigazgatá- 

si, árva- s gyámhatósági kiadásairól, az 1879-ik 

évre megajánlott ujoncz-jutalékról, a rente-törvény 
módositásáról s a Németországgal kötött vám- s 
kereskedelmi szerződésről szóló szentesitett törvé- 

nyeket. Ezek kihirdetése után az elnök boldog uj 
évet kivánva, az ülés eloszlott. 

- Afőrendiház ülésében Mailáth Győrgy 
elnök bejelenté, hogy ő felsége a királyaé neve- 
napja alkalmából a főrendek által kifejezett hódola- 
tot kegyesen fogadta. Egyszersmind fölhivja az elnők 
a főrendeket, hogy dynasztikus érzületüket ismerve, 
szerencsekivánataikat juttassák el ő felségeikhez az 
ujév napja alkalmából. Ez egyhangulag elfogadtat- 
ván, kihirdettetnek a képviselőház jegyzője által át- 
hozott szentesitett törvények s a levéltárba rendel- 
tetnek tétetni. 

- Az uj bankfiókok. A „Hon" illeté- 
kes helyről a következő értesitést vette: A ma- 
gyar kormány megtette az intézkedést arra néz- 
ve, hogy az 1878. XXV. törvényczikk értelmében 
az osztr.-magyar bank által a szent-István koro- 
na területén létesitendő első négy bankfiók: Kas- 
sán, Zágrábban, Győrött és Szegeden fölállittas- 
sék; és hogy az 1879-ik évben főlállitandó továb- 
bi három bankfiók iránt hasonló intézkedést leg- 
közelebb tenni szándékozik. 

- Ujabb bosnyák küldöttség. A 
miniszterelnök hétfőn reggel 10 órakor fogadta az 
ujabb bosnyák küldöttséget a zvorniki 
szandsákból. A küldöttség 8 tagból vegyesen ka- 
tholikus s görög keleti vallásuakból állt. A kül- 
döttség egy 700 aláirással ellátott folyamodványt 
nyujtott át a magyar kormány-elnöknek. A folya- 
modvány az occupátio s a nyomában beállt rend 
feletti őrömüknek s hódolatuknak kifejezést adva 
arra irányul, hogy a bégeknek terményekben ad- 
ni szokott egy harmad a lakósok kimerültsé- 
gének tekintetbe vételével ez évben elenged- 
tessék. A küldöttség tolmácsa Szokolovics 
József min. fogalmazó volt. JA miniszterelnök a 
küldöttséget barátságosan fogadta s a kérvénytát- 
vette azon igérettel, hogy azt az illetékes helyre 
fogja átjuttatni. A küldöttség a miniszterelnök 

tak. Teljes jogunkban áll tehát a jeles Canniz- 
zarot is a siciliai Petőfiiskolához számitani. De 
különben is 1877. deczember 22-én hozzám inté. 
zett egy levelében Petőfinek Juliára, későbbi fele- 
ségére irt ismeretes gyönyörüséges dalának 2olasz 
forditását küldébe hozzám, többek közt a követ- 
kező megjegyzésével : 

„Du mien je ne voUus envoie poui le mo- 
ment au'upne triple traduction (italienne, sicilien- 
ne et francaise) de la petite piecse de Petőfi 
"Reszket a bokor, mert. uoiaue je 
commence a comprendre parci par la 
dueldues mots du magyare (dont je 
n'aipu me procurer un diction naire)elle 
a été faite sur votre tradaction etc." 

Álljon itten C. kéziratából a két rendbeli 
olasz forditás, mely ugyanis eddig még nem volt 
közölve senkivel : 

Dal Petőfi 

Versioni libere 

dalla traduzione tedesca. 

I. 
Iuccellin posa, e tremula 

Il ramuscel leggier: 

Del pari il cor mi palpita 

Se a te corre il-pensier. 

Sempre al mio cor profondo 
Tu vien, mio dolce amor, 

Tu dell' immenso mondo 
Perla piüt grande ancor. 

Gid Vonda del Danubio 
Sugli argini si alzd: 
I1 cor del pari ? gonfio. 

Pel gran desio s'enfi. 

Mami, mia dolce fiamma ? 

0 Rosa, io tamo ognor! 

Il padre tuo, la mamma 

Non tamár tanto ancor. 

Mamavi allor oh'io strinseti 

ultima volta al sen; 

szives fogadása feletti örömének nyilvánitásával 
távozott. 

- Aboszniaij hivatalos lap a követ- 
kező rendeletet közli : 

A boszniai és herczegovinal országos kor- 
mány, mely Szerajevóban székal, januárius 1-jón 
megkezdi müködését. Az országos kormány a leg- 
főbb közigazgatási hatóság a belső kézigazgatás a 
birósági és a pénzügyi kérdésekben, és a hatás- 
körébe tartozó ügyekben rendszerint mint az or- szág legfelsőbb széke dönt. Württemberg Vilmos 
herczeg az országos kormány főnöke." 

Külröld. 
A franczla kormány és a tuniszi bey 

közötti konffliktusról, a „France" a következőket irja: 
„Nehány évvel ezelőtt egy Saney gtóf nevü 

franczia 7000 hektárnyi földet szerett. A tuniszi 
kormány most kijelenté, hogy e concessió csak 
ideiglenes volt, az most esedékes és ezért a föl- 
det vissza kivánta. Saney gr. tagadta ez igényt 
és Roustan ur, a franczia főkonzul támogatta őt. 
Miután a tuniszi miniszter nem akart engedni; 
a főkonzul azt inditványozta, hogy a pert válasz- 
tott biróság elé terjeszszék. Ez is visszautasit- 
tatott és Saney grófnak tudtára adták, hogy ha 
decz. 9-ig nem hagyja el a birtokot, akkor erő- 
vel fogják onnon elűzni. És valóban 9-kén reggel 
Baccouüche tuniszi tábornok fegyveres csapattal 
megjelent a helyszinén és felszólitotta Saney (gró- 
fot, hogy azonnal vonuljon vissza. Ennek követ- 
keztében heves szőváltás volt a tábornok és 
a franczia konzulság dragománja között, kit Ra- 
ustan ur a franczia házijogának védelmére kül- 
dőtt oda; csak miután kölcsönösen gorombáskod- 
tak egymással, elhatározta a tábornok, hogy ismét 
visszavonul." 

Ugyane lap szerint Waddington minisz- 
ter komoly intézkedéseket tett, hogy elégtételt 
nyerjen; a conflictust maga a bej provokálta, 
hogy tisztába jöjjön Francziaország szándékai iránt 
Tuniszt illetőleg. 

Konstan tinápolyból jelenti a Pester 
Lloyd*: Az izgatottság növekedik, a lakosság 
minden osztályát magával ragadja a mozgalom. 
A mindenünnen fenyegetett kormány éjjelenkint 
számos elfogatást eszközöl a társadalom legelőke- 
lőbb köreiben. Annyira félnek a porta erőszakos 
tetteitől, hogy főrangu polgári és katonai méltó- 
ságok részint a Bosporusban horgonyozó idegen 
hajókra, részint a követségek palotáiba menekül- 
nek. A legtekintélyesebb mohamedáuok sem tit- 
kolhatják, hogy a legkétségbeesettebb eszközökhöz 
kell folyamodniok az elviselhetetlen helyzet meg- 
választása végett. Biztositják, hogy a stambuliak 

Volgea Vapril dolcissimo, 
Ora Vinverno vien. 

Se piu non m'ami, allora 

Ti benedica il ciel, 

E mille volte ancora 

Se í mi sei fedel f*) 

M. Luglio - 18 - 1877. 

H. (eiciliana.) 

Posa Vaceddhu, trema la rrama, 

PWuaunu ti pensu íremu accusst; 

Ianima spinna, la cori abbrama, 
Figghiola cara, dimmi pirohi? 
A tia pinzannau staju 'n succaru 

0 di stu munnu ddomanti raru! 

L imni 'ncavaddhanu, oh chi rruina ! 
Di u Danubiu crisci la china: 

Accusl crisci pi lu ddisiu, 

Accussi scatta hs cori miw. 

Mami tu, Rrosa? jo Üamu, oh guantu / 
La to mammuzza non tama tanto. 

Guannu ti vitti Uurtima vota 

Nia la stashiuni, tannu eri tu/ 

Lu 'nvernu veni - cu arrivota? - 

Sia biniditta s' 'un miami cchit, 

E fi tu mami sempri cchiü /ort, . 

Pi mmilli voti nzins a la morti/ 

Mes. 22. Dic. 1877. 

*) Colla presente traduzione nou s'intende inforsare in nulla il 
valore di auella dellá Abilissimo Sig. Cassone che si legge Ő. I. L. 
a pag. 250 e che oltre al proprio pregio ocme versione ha anello piú 
lusinghiero della prioritá e di essere stata esseguita sull" originale. 

Cannizzaronak egy magyar-német szótárt. Most már magyarul megtanult. Eötvös „Gondolatait is forditotta, a melyből azonban csak nehány da- 
rab jelent meg a f. i. irod. szaklapban. 

Dr. Meltzl Hugó. 
Kolozsvár, 1878. deczember 31-én. 

(Folyt. köv.) 
............. 

Mondanom se kell, hogy azonnal elküldtemn 



csak az intést várják ismeretes vezéreiktől, hogy 

föllázadjanak. A lakosság minden osztályában, 

nevezesen a hivatalnokok közt, óriásivá növekedett 

a nyomor, mert a pénzváltók még 420 piaszteres 

árfolyamban sem akarják eltogadni a kajmékat. 

Husznál több pénzváltót fogtak el, a többi bezár- 

ta boltját. Több száz hivatalnok felesége gyült 

össze a nagyvezir palotája előtt és borzasztó fe- 

nyegetésekben törtek ki, Ha lehetséges volna, 

még rémületesebb az alsóbb néposztályok insége. 

A teherszállitók, a kik nagy contingenssel járalnak 

a konstantinápolyi pórnéphez, ostromolni készülnek 

a pékek boltjait, hogy éhségüket csilapitsák. 

Minden perczben várható a nyilt lázadás kitőrése, 

a melynek következményei kiszámithatlanok. 

Kheireddin pasa nagyvezir a napokban há- 

rom nagy európai lap konstantinápolyi levelezőjét 

magához kérte, s előttök kinyilatkoztatta, hogy ő 

az alkotmányos és parliamentáris kormányzat ha- 

tározott hive, s sietni fog minden jó eszmét, a 

melylyel őt insptrálják, támogatni. Mostazon van- 

nak, hogy Oroszországgal megegyezzenek. Podgo- 

ricza kérdése némi nehézségeket okoz. E terület 

lakossága sem kivándorolni nem akar, sem az ura- 

lom változását nem akarja megtürni, de a betlini 

szerződés végre fog hajtatni. Ausztriával a meg- 

egyezés könnyebb lesz. A görögök ajánlatunkat ke- 

veslik, de életérdekeink megtiltják, hogy tovább 

menjünk, reméli tehát, hogy Görögország nem uta- 

sitja vissza a nyujtott kezet. 

A Standard jelenti: Roberts tábornok a Ku- 

rum völgy előkelő lakosait magához hivatta és 

értésőkre adta, hogy az emir uralkodása örökre 

véget ért, s hogy a lakosságfezentul az indiai csá- 

szárnőt tartozik uralkodójának elismerni. A Times 

jelenti Calouttából 29-ről: Azon hir, hogy 
a Ja- 

kub kán Jellalabadban van, bár megbizható for- 

rásból eredt, mindeddig még nincs megerősitve. 

Az emir menekülése előtt Carsagnari 
alkirály 

értesitette Jakub khánt, hogy barátságos közl
eniva- 

lója van. Egy 28-ról kelt Jellalabadi tudósitás Ja- 

kub khánnal folyó alkudozásokat jelent. 

Raguzából jelenti a „Pester Lloyd" : Albá- 

niaban folytonosan izgatják a lakosokat, hogy csat- 

lakozzanak Olaszországhoz; ezért a török helyőr- 

ségekhez erősitéseket küld a porta Epirusból. Az 

albán liga kiüriti epirusi fegyvertárait és Albániá- 

ba szállitja a fegyvereket. 

Novibazár oceupatiójálól különfé
le 

hirek keringtek, melyek szerint nemcsak
 Mitrovi- 

czáig, hanem az egész az Aegaei tenge
r partjáig 

fog eszközöltetni. A „P. LI."-nak most a hirek czá- 

folatakég irják bécsből, hogy távolról se gondoltak 

ily nyaktőrő vállalkozásra, mint azt külüg
yi poli- 

tikánkról fölteszik. Először nemlétezik indok ily 

torvekre, mivel biztossággal számitanak rá, hogy 

az oroszok Kelet-Ruméliát és Bulgáéiát kellő idő- 

ben fogják kiüriteni és másodszor - 8 02Z érv a 

nyomósabb - az occupatiónak nyugaton eszköz- 

lendő legszélesebb kiterjesztésébe is alig volna kár- 

pótlás található ama kárositáséét, melyet monar- 

......
... 

Az erdő leánya. 
(Román népmonda. Románból.) 

Morpován fERGELYTŐL, 

(Folytatás.) 

Ekkor Julia letépte drága kendőjét, melyet 

édes anyja a leghiresebb vásáron ötven pénzen vá- 

sárolt, mely több szinre játszott s szálai finumab- 

bak voltak a selyemnél; levette fülbevalóját, mely 

négy aranyot nyomott, s melyen a munka volt a 

legdrágább: 

- Vedd - mondá izgatottan - mintha a 

czigánynőt ezzel sem tudná kielégiteni, s teljesitsd 

kivánságomat. 

A czigánynő meg sem indult e beszéden, fel 

se nézett Juliára. 

- Ez mind kevés - mondá, - kivánjkeve- 

sebbet, kivánj egyebet s én tejesitem ezekért ki- 

vánságodat. 

Julia az utolsó reményétől látta magát meg- 

fogsatva. A czigánynőben volt minden bizo
dalma. 

S ez utolsó hajszálát is a reménynek elsza 

kadni látta. 
Zokogni kezdett; letérdelt a czigánynó 

előtt, 

annak gebedt lábait átölelte, kér
t, esdekelt, kö- 

nyörgött; ugy mint egy kétségbeesett 
tud könyő- 

rögni. 

é A vén czigánynő piszkálta tovább 
a tüzet a 

lábas alá. : 

Ehetném - mondá - sok időm sincs 

veled vesztegetni, vidd el holmidat, vagy kivánj 

egyebet, mert a te kivánságodnak 
nagyobb ára van. 

S ezzel tüdőssét elvevé a tüztől, bevitte vis- 

kójába, bezárta maga után az ajtót s falatozni 

kezdett. : 

A hiena nem oly kegyetlen áldozatával szem- 

ben, mint a czigánynő; az ördőg nem oly gonosz, 

mint ő. 
Julia, midőn a czigánynő felkelt, utána kelt fel 

s midőn látta, hogy a viskójába megy s azt be- 

zárja, kövülten állott az ajtó előtt. 

Mit kivánhat kevesebbet? Midőn rá nézve 

az a legkevesebb, a mit kivánhatott. Más vágya 

nem volt lelkének! Mit adhatna többeta czigány- 

nőnek ? 
Gondolkozott. 

őhiánk akxor szenvedne, ha az oroszok Bulgáriában 

és Kelet-Ruméliában, tehát közvetlenül Konstan- 

tinánoly kapni előtt csakugyan fentartanák magu- 

kat, Ha dolgok egyszer odafejlődnek, hogy az oro- 

szok a Balkán keleti róészében megfészkelik ma 

gukat, a lét kérdése a legbrutálisabb módon fog 

Ausztria-Magyarország elé lépni, mely azután se 

diplomatiai eszközök által sem az occupatió utján 

nem lesz megoldható. A ,„Constitutionnel" idézi 

Beaconsfield lord egy állitólagos nyilatkozatát, hogy 

Kelet-Ruméliát inkábk oroszositja, semhogy a bé- 

két föladja. Ilyet azonban aligha mondott valaha 

Beaconsfield. Ez nem annak az államférfinak e hangja, 

a ki még csak rövid idő előtt fölemelte iutő szavát a 

„béke a tout prix" jelszó ellen, ama jelszó ellen, 

mely ,„hatátában ideig-óráig elhomályositotta Anglia 

méltóságát." 

Párisból. 
Páris, decz. 26. 

(-ny.) A hellenek tőri énetéből tudjuk, hogy 

két jeles festő, meg szobrász is egyuttal, szerfölött 

irigyelvén egymás dicsőségét, mindegyik igyekezet
t 

a másikat becsmérelni, kisebbiteni. Ez elkezdett 

vetekedésben az egyik caricatura rajzokban igye- 

kezett ellenfelét, nevetségessé tenni s ez annyira 

sikerült neki, hogy utóbbi megunván egész At- 

hén kaczajának tárgya lenni, főlakasztotta ma
gát. 

Egy ilyen elkeseredett caricatura harcznak 

vagyunk mostanában tanuja Párisban két ellenfél 

között; csakhogy ezek az ellenfelek nem egyes sze- 

mélyek, de pártok: a republikánusok meg a mo- 

narchisták. 

Emlitsük itt meg, miszerint Párisban az élezla-
 

poknak a legnagyobb publicitása vani, mert csak- 

nem minden 6-7 lépósre a kioszkokbab, ujságárus 

boltokban az élczlapok rajzai nyilvánosan kifüg- 

gesztetnek s ezért Párisnak két millió lakosa kő- 

zül nincs egy sem - ha csak olyan beteg, hogy 

utczára nem mehet -ki ne gyönyörködnék a zabo- 

látlan humor e remekein. 

A főnálló szabályok értelmében a rajzokat
, mi- 

előtt megjelenhetnek, , a belügyminiszterium
nak egy 

ezzel megbizott osztálytanácsosa elékellettterjeszte
ni 

s csak akkor, ha ez nem tett kifogást, volta
k köz- 

rebocsájthatók. 

Mivel ez idő szerint a republicanusok van- 

nak a hatalmon s magától érthetőleg a hivatalok a 

maguk embereivel betőltve, ez a caricatura cen- 

sura legfeljebbb egyik ellenfélt zsenirozta s ezek a 

monarchisták. 
A köztársaságiak féktelen szabadságot en- 

gedhettek maguknak egészen a parasztosnál is pa- 

rasztabb durvaságig, 

Mivel ők a pokrócz durvaságot is végtelen 

humorral, pukasztó hatást keltő élezezel tudták ele- 

gyiteni, nem igen csodálkoznám, ha egy-egy ilyen 

meghurczolts milliók kaczajának kitett személyiség 

taná magát. 

Ennyire ugyan nincsenek még, de általános a 

jajgatás republicanus élez ostoraitól sujtottak ré- 

széről. A reactionarius sajtó primása a Figaro egy 

vezérczikkben botránkozott meg e dolgon, például 

kincse, azon selyem kendő, melyben pénzét tarto- 

gatta, 8 melynek négy végén aranyszálakból szent 

képek voltak kiszőve vastagon; közepén pedig a 

„Mária képe" szintén aranyból egyedül megért 6 

aranyot, ebből lehet következtetni, hogy a kendő 

mily drága volt. 

Derekáról legombolyitja sebesen, az ajtóhoz 

siet s zörgetni kezdé. 

- Ki az? kérdik belül. 
- Én vagyok. Julia. 
- Ketten elvégeztük, felelt a czigánynő, 

mit kivánsz ujol ag ? 

- Kincset hoztam neked, utolsó kincsemet. 

Nyisd ki ajtódat s nézd! 

A czigánynő kinyitá ajtaját, s Julia kezé- 

ben látta a drága kendőt, mely előbb megszurta 

volt szemeit, s melynek birtokát ohajtotta. 

- Itt van utolsó kincsem - mondá Julia 

- a kendőt atyám ajándékozta anyámnak, mi- 

előtt oltárhoz vezette volna. Igen drága, szegény 

anyám mindig mondotta, hogy harmincz arany 

volt az ára. Atyám messze járt érte, vedd és fe- 

dezd fel Toma lakhelyét! 

A czigánynő merevsége engedett. Ajkai 

mosolyra nyiltak, oly mosolyra, mely az ördögö- 

ket is elüzi. Arczán a ránczok tágultak, s egyszó- 

val Juliának ugy tetszett, mintha a vén csigány- 

nénak kedve szerint cselekedett volna. 

S Julia nem csalatkozott. 

- Nem a nekem adott jószágaidért, mondá 

a czigányné, hanem mert szenvedni látlak, kiván- 

csiságodat teljesitni fogom. Az embernek ember- 

társán segitenie kell, s kedves leányom én rajtad 

segiteni fogok. Mit ér rád nézve mind ekincs, ba 

nem birod Tomát? Rád nézve egy kincs van s az 

e férfiu. 
Julia keble melegedni kezdett, mint mikor 

megmelegszik a fagyottt föld a napvilágától. 
Ugy 

érezte, hogy nagy kő esett le szivéről, mely azt 

az öldöklésig nyomta. Jobban tudott lélekzeni, 
ott- 

honiasban érezte magát a czigányné körében is, 

sajnálta, hogy a czigánynéról roszat tételezett fel. 

- Jöójj - mondá a csigánynő, és figyelj. 

Julia melléje ült a földre. 

HEzzel a czigánynő elővette a bűvös követ, 

melynek sima lapján kereszt látható, letette 

ama görög festő példájára kétségbeesésében főlaka
sz- 

........zagozszz
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Eszébe jutott, hogy van neki egy drágább 

állitva föl a többi országok élczlapjait, kik in- 

kább külföldi személyeket állitanak pellengérre s 

habár ez - mondja a Figaro - kevésbbé udva- 

rias, de mindenesetre hazafiasabb, mint az, mit a 

franczia élezlapok a maguk államférfiaival s poli- 

tikusaival cselekesznek. 

De szóljunk most arról az esetről, mely ne- 

kem e dolgok közlésére alkalmat adott. 

Mult vasárnap szokás szerint vagy 3000 

helyen ki volt függesztve egy kép, melyen látunk 

egy szamargt melyen Lulu egy czéltábla felé sza- 

maragol, melyre az van irva a „képviselőházi több- 

ség", csacsi azonban megbotlik egy nagy kőbe, 

melyre ez van irva ,„általános szavazatjog" s 

elbukik. 

Ez eléggé élczesen tárgyalja az utolsó kép- 

viselőválasztást, de a botrány ez esetben az, hogy 

a szamár, melyen Lulu ül, habár valódi szamár- 

nak, négylábu állatnak, valóságos esacsifővel van 

rajzolva, mégis a megszőlalásig hasonlit egy meg- 

bukott miniszternez t. i. Fourtouhoz, kinek [más- 

nap Gambettával párbaja volt s ki tudvalevőleg 

a legnagyobb hivatali visszaéléseket követte el a 

képviselő-választások alatt. 

Azon érczlap, melyben e kép van, e héten 

át 400.00 példányban kelt el s annyira keresik 

még, hogy kiadója naponként 20,000 ujabbi pél- 

dányban nyomatja. 

Ez eset tetőpontra emelte az elkeseredést, 

annyira, hogy a mérsékelt köztársaságiak közül 

is többen közbevetették magukat, fölszólitották a 

minisztert intézkedjék, hogy a napról-napra el- 

fajuló caricatura-botrány némi határok közé 

szorittassék.1 

E közbevetések következtében megjelent egy 

ministeri rendelet, mely tudatja, hogy ezentul 

minden carieaturaj rajzot magának a belügymi- 

niszternek kell bemutatni s csakis az ő szemé- 

lyes jóváhagyása s felelőssége mellett bocsájtha- 

tók közre. 

Ezentul tehát az élczlapok az eddig gyako- 

rolt zabolátlanságban korlátozva lesznek, de a do- 

lognak lesz egy másik kellemetlen oldala, t. i. a 

miniszter maga hagyván helyben minden karikatura 

rajzot, ez mintegy hivatalosnak lesz tekint- 

hető. 
. * 

A „fölsülés" nem kellemes dolog, alapos 

előadást tarthatna nekünk ezen thémáról Choiseul- 

Praslin gróf. 

A gróf egyike a legképzettebb franczia D0- 

litikusoknak, ki megérdemli az államférfi elneve- 

zést s figyelemre méltó művei által az „iró" ne- 

vet is. 

Daczára régi nemességének, daczára 
a maga 

multjának, mely a császárságboz van füzve, Ő 

egyike Gambetta leghűbb s mondjuk egyuttal leg- 

kitünőbb embereinek. 

Vágya lévén a diplomatiai pályára lépni, el 

lett tehát határozva Gambetta intim körében az 

eddigi madridi követet állomásáról visszahivni s 

helyébe Choiseul-Praslin grófot kinevezni. 

Francziaországban, most nem ugyan a nép 

szava, de Gambetta neve lévén Isten szava, mi- 

után ő egyszer kimondá, hogy a gróf lesz a madridi 

.................. 

a földre, piszkos ócska kártyáit egyszer és két- 

szer összekeverte s a kőre a kereszt alakjában ki- 

rakta. 
Julia remegve nézte e munkát. 

A czigánynő azután a büvös követ körül- 

fonta az akasztott emberek köteleivel s végül a kő 

négy végére négy farkasfogat tett. 

S miután ezt is elvégezte volna, egy szurkos 

lábosban különféle avzs dolgokat rakott össza, égő 

szenet tett közéjük s az avas anyagok perzselődni 

kezdettek. . 

Kiállhatatlan bűzet terjesztett. 

Julia kénytelen volt befogui orrát. 

E főzettel megfüstölte a bűvös követ s azu- 

tán a kártyákat egymásután fele
melé. 

A czigánynő midőn a hetediket felemelé, csó- 

válta a fejét. 

Julia látta ezt s remegni kezdett. 

- Figyelj arra, a mit mondok, mondá vég- 

re a czigánynóő. 

Julia csupa figyelem volt. 

- Toma erős helyen van. De elők
eritheted 

s boldog lehetsz - folytatá. Szakitsd meg közepén 

kétfelé keszkenődet, bontsd ki gazdag hajfondéko- 

dat s ölts magadra fehér ruhát, mint a hó, hogy 

olyan légy, mint a tenger hattyuja. Aztán járj 
kö- 

rül hét völgyet és hét határt, minden határban 

ölts más ruhát, minden domb tetőn fűsüld meg 

hajadat, igyál minden forrásból s fűrödjél meg 

minden folyóban; és midőn egyszer megkerülted a
 

hét völgyet és hét határt, kilencz liget legszebb 

virágából fenj magadnak koszorut, kösd meg azt 
saját hajszálaiddal, s dugd el azt a legnehezebb 

kőszikla alá, hogy emberi szem meg ne lássa, s 

emberi kéz meg ne találja. S a midőn igy kilencz 
koszorut összefontál szakitsd fel ruháidat derékig, 8 

kerüld meg igy még egyszer a hét határt. Midőn 
az égen uj holdat fogsz látni, bajadnak felét he- 

lyezd melledre, másik felét pedig hátadra, hogy 

szép légy s bűvös tekintetű, mint az angyal. Ki- 

lencz éven át neszólj senkivel, csupán férjhez adó 

leányokkal. A midőn igy eltelnék kilencz év, ki- 

lencz hó és kilencz nap, a kilenczedik nap kilen- 
czedik óráján megjelenik előtted Toma, melléd fog 
ülni, szólni fog hozzád és megcsókolja arczodat. 

Tégy igy Julia, s Tomát megtalálod. 

(Folytatjuk.) 

gal vegyes flerett-selyem 22 frt: 

követ, senki sem kételkedhetett többé az iránt, 

hogy az ige testtó is lesz. 

Igy vélekedett maga a gróf is és sietettrue 

Richelieu 36 számu házban lakó divatos szabóhoz 

készittett magának arany paszomántos udvari cos- 

tumet. 

A szabó el is készitó s büszke lévén művé- 

szete e remekére, mielőtt megiendelőjének elküld- 

te volna, kitette a kirakatba, hadd gyönyörködjék, 
benne a világ: a kiváncsi klienseknek pedig nem 

titkolá el, hogy ez a leendő madridi követél 

E közben következő dolgok adták elő ma- 

gukat: 

A spanyol udvar értesülvén arról, kit akar- 

nak a francziák Madridba követnek küldeni, ér- 

tesülvén egyszersmind arról is, hogy Choiseul- 

Praslin gróf mily nagy republicanus, bizalmas 

uton Waddington külügyérnek kifejezték azon ohajt 
választana inkább bárkit mást. 

E bizalmas megkeresést figyelembe vették 

s Choiseul gróf követté való kineveztetése az utol- 

só pillanatban el lett ejtve, daczára annak, hogy 

aranypaszomántos udvari costumeje mapokon át 

fénylett a rue Richelien egyik kirakatában. 

A gróf pedig szerfelett restelli most ezt az 

arany paszomántos udvari costume historiáját, mely 

egész Párist mulattatja. 
. * * 

Emlitsünk fől levelünk befejezéseül egy szép 

tettet, mely annyi sok mai mellett fényesen bi- 

zonyitja, hogy Páris mennyire szivén viseli sze- 

gényeinek sorsát. " 

Mióta a nagy hidegek beálltak, leirhatlan 

az, mit sok ezer szegénynek most két allenségtól 

egyszerre, az éhségtől s hidegtől szenvedni kell; 

különösen azok, kik a nyáron át kénytelenek vol- 

tak meleg téli ruháikat, ágytakaróikat stb. zálog- 
ba adni s kik a nagy hideg rögtőöni beálltával nem 

voltak képesek tárgyaikat kiváltani. 
Páris városa elhatárzá tehát a városi pénz- 

tárból kártalanitani a zálogházat sa ruhákat, ágy- 

takarókat stb. az azokat elzálogositottaknak in- 
gyen kiadni. 

Körülbelől egy fél millió lesz e nemes czél- 
ra szentelve. 

Az ideiglenes kereskedelmi szerző 
dés Olaszországgal. 

Az osztrák-magyar monarchia és Olaszor- 
szág kormányai közt „nyilatkozat" jött létre, mely 
szerint jan. 31-ig érvényben marad az 1867-iki 
kereskedelmi szerződés, de azon főntartással, hogy 

az osztrák-magyar monarchia azolasz beviteli czik- 

kekre nézve a deczember hó 27-éről kelt szer- 
zódés B. mellékletének tariffáját azonnal alkal- 

mazhatja. 
A nyilatkozat kapcsán a kormány közzéte- 

szi, hogy Olaszország (és az érvényben álló szer- 
ződések szerint a legnagyobb kedvezményben ré- 

szesülő nemzetek) irányában az 1868.: XXI."tv 

czikkben foglalt vámtariffa vámtételei belyett az 
1867. április 23-án kötött szerződés B. Zmellék- 

letében foglalt (és 1879. január 1-ével az 1878: 
21. tvczikk 18. §-sa értelmében aranyban fizeten- 
dő) vámtételek a következő módositásokkal alkal- 

maztatnak : 

1. datolya és pisztácz 100 kilogrammként 
12 frt.; 

2. gránátalma, fejlett csirbolyamag, (pigno- 
1i) aszu-szőlő, apró- és malozsaszólő 100 kilogramm- 

ként 6 frt; 
3. narancs, czitrom és limoni 100 kilogramm- 

ként 4 frt; 
4 fejtett rizs 1 frt, fejtetlen rizs, rizshulla- 

dék 60 kr; 
5. faolaj hordókban és tömlőkben 2 forint 

40 kr.; 
6. fehéritett, festett vagy egyéb fonóanyag- 

gal vegyes selyem, festett vagy egyéb fonó anyag- 

7. simaáruk tiszta selyemből 200 frt; 

8. szürke csomagoló vászon 2 írt; 

Az 1868. 21. tvezikkbe foglalt vámfarilfa 

tételei helyett a következő vámok alkalmaztatnák 

Olaszország (és a legnagyobb kedvezményben ré- 

szesülő nemzetek) irányában : 

1. zőld mandulák 2 frt; 

2. fris főzött, olvasztott vaj 4 frt; 

3. tésztanémű, azaz metélt és hasonló nem 

sütött készitmények lisztből 1 frt; 

4. nap és esernyők selyemből, darabja 48 

krajczár; 

ugyanezek más kelméből, drbja 24 kr.; 

5. gyujtó viaszgyertyácskák, 100 kigrja 
forint, 

IRODALOM és MÚVÉSZET. 
Saissy Montesguieu-ról. 

Sais:ynak az ó év utolsó dételőttjén tartott 
előadása élénken érezteti velem, mily sokat vesz- 

tettem annak folytán, hogy nem halgatbatám a 

mult alkalommal is magvas megjegyzéseit a 16. 

század nagy gondolkodójáról; oly melegen, oly 
szenvedélyes tisztelettel beszél mindazon nagy esz- 
mékről, melyek a bölcsészet e nagy századát a mai 
kor szabadságának előkészitőjévé tették; az egyén 

fölszabadulását mindennemü kényuraság alól, hol 
gunyuyal hel mélyreható okoskodás fonalán, hol 

tüzzel és költői elragadtatással, hol prófétai ih- 

lettel, proclamalta. A persa levelek nagy népsze- 

rüsége az ébredő kritikai szellemnek, sőt mond- 

hatni a haladás mind szenvedélyesb vágyának 

' 
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la köszönhető. A biráló szellem a távoli eszmén; 

lehelleétől nyer életet, meleget. Montesduieu tanul 
mánya a romai köztársaság nagyságáról és ha- 
nyatlásáról azon hatást gyakorlá a 18. század ol- 

vasóira, hogy minden nagyság erényen, minden bu- 

kás bünön, kedves vagy visszataszitójbűnön, alap- 

szik: de a bukás és rom puszta maradványai fő 

lött is él és hat az, mi a nagyság szellemi alap. 
ja volt. Az az emberiség emlékezetének közös kin- 

cse lett. Nem enyészt, de munkásságra serkent 
Montesduieu legmaradandóbb hatást a ,„Törvé- 

nyek szelleme" czimű nagyszabásu művével 

tett, mely husz évi munkásság: sok utazás, ta- 

nulwmány, de még több reflexio eredménye. Sais- 

gy igen ügyesen szőtt közbe a mai iró nemzedé 
azon tagadhatatlanul mind szembeszökőbbé vál 

hibája ellen egy pár éles megjegyzést, hogy a ko 
moly kitartó türelemmel járó tanulmánytól visz 

szariadnak; a szellem csillogó felületét tükrözivisz 

sza a legtőbb iró munkája. Bezzeg egy oly m 
megirására, mint a „Törvények szelleme 
husz év volt szükséges. 

Mily nagyszabásu maga a conceptio. Az 
szágok, népek viszonyaiból, fizikai és erkölcsi fej 

lődéséből, jellemvonásaiból magyarázni meg a kü. 

lönböző intézményeket, azoknak árny- és fényolda 

lait részlehajlás és szenvedély nélkül becsülni meg 

Nem elitélni az egyéni gondolkodás, gyakran sze 

szély muló benyomásai alapján, de megérteni é 
megértetni az intézmények, törvények szellemét 
Saissy szerényen emelte ki, mily nagy felelősség 

gel jár egy közönség előtt, egy rövid óra alat 

ugy adni képet az óriás szabásu műről, hogy a 

se felületes, de homályos se legyen. 
A mű megjelent 1748-ban. Mindjárt a m 

kezdetén Montesduisu bölcsészeti magaslatra eme 
kedik a nélkül, hogy a tényleges viszonyok tal 
ját egy pillanatra és a bölcselmi elvonás kedvéér 
elhagyná. Ebben áll főereje. Világos fő; metafizi 
kai képzelgésektől teljesen ment értelem: nem hi 

ában, hogy a gyakorlati angol nép iránt már vér 
ségi okon is hajlamot érzett, Mi a törvény. ,A tör 
vények, a szó legszólesb értelmében, azon szükség 

képi viszonyok, melyek a dolgok természetében rej 
lenek és e szerint minden lénynek meg vannak tőt 
vényeik; az isten törvények szerint kormányoz, a 
anyagi világnak törvényei vannak." Tehát a ki 
dolgokat ismeri, a dolgok közt létező szükségkér 
viszony megértésével jut el a törvény belyes i 
galmára. A törvény a jog alakja. A jog a külön 

bőző éghajlat, nemzetiség, történet szerint alakul 

és meghatározott viszonyokból természetszerűe 

származik. Ezután áttért Saissya politikai és pol 
gári, a nemzeti és nemzetközi jognak Montesdguie 
szerinti meghatározására. De minthogy a tény 
leges viszonyok szerint ölt alakobt a jog; nei 

sokat mulat az észjog fogalanával. Tényleges jo 
az, melyet se véd, se elitél, csak megmagyaráz ( 
kikerülhetetlen gyanént mutat be. Azért nem fi 
talista; mert a törvények lánczolatát látja a dol 

gokban. Mig Bossuet az isten tetszésére vezeti vis: 
sza a történelem folyását, Montesguieu a törvénye 
szerint fejti meg a tényeket. 

Ezután előadta Montesguieu nézeteit a külör 

böző kormányformákról. Montesduieu szerint a köz 
társaság fentartója, létrehozója is az erény; ha e 
a hizelgő demagogok, vagy hatalmas nagyok, 
pénz vagy dicsőség kecsegtető csábeszközeivel mel 

romlik: bukik a köztársaság. A monarchia fei 

tartója a becsület, a tiszteség és rang szeretet 

szóval becsérzet. Ha e helyett szolgai megh! 

nyászkodást követel az uralkodó: megrontja a m 

narchiát fentartó elvet: a becsületet. A mely ura 

kodó a személyes érdemet megjutalmazza, a né 

kül, hogy a személyt megalázná, a dicsvágyat 1 

elégiti féltékenység nélkül: az a monarchicus elv 

erősiti; annak csinál propagandát. Montesauieu k 

évig tanulta becsülni az angol népet nézeteire 

angol alkotmány iránti bámulat nagy befoly 

gyakorolt. A harmadik kormányforma az absolut 

mus. Ennek fentartó elve a félelemköltés. E k 

mányforma is bukik, kivetközik lényegéből, 

enged előjogaiból; ha a népben, vagy egyesekb 
a méltóság érzetét fölébredni hagyja; Montesd 
minden tartózkodás nélkül e kormányformát is 
ha nem igazolja - de néha szükségesnek tar! 

Voltaire gúnynyal, Condorcet lelkesen M. 

tesguieu e nyugott tárgyiasságát, mely nem al 

új eszméket terjeszteni, megtámadták. Csak ho 

abban értették félre Saissy szerint Montesguie 
hogy az erény fogalmát elvont alakban alkot! 

meg magokban; nem pedig ugy, mint Montesdui 

ki az erényt a törvények tiszteletén t 

állitá. Montesguieu szerint a nevelésnek is a küli 

bőző kormányformák szerint különböző iráuyt 

követnie. A köztársaságban az egyenlőség 

retete, a monarchiában a becsület és kiv 

rang utáni törekvés, az absolutismusban a s 

gaság és megaláztatás a nevelés czélja. Fran 

ország a köztársaságra termett; mert a fran 

nép szenvedélylyel szereti az egyenlőséget, ép 

ezért van ott absolut monarchia vagy köztársa 

egyenlőség a szolgaságban, vagy egyenlőség a 
badságban. Anglia az aristocrat, fűsgetlen in 

mények hazája. Minden intézmnye az egyén t 

teletén alapszik, de egyefsmind A megszer 
jogok tiszteletén. 

Ekkor mele hangon adá elé Saissy Mon 

auieu elisme és reánk nézve felette hizelgő 

zetét a sagyar nemességről: az az a populus 
bi9l. Montesguieu elitélte a Habsburgház az 
Alitikáját, hogy az összmonarchbia érdekében 

nyomni akarta a magyar nemességet. Tehát él 

l 
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a monarchia fentartó elvét: a nemesség tisztelet- 

ben tartását sérti meg e szerencsétlen politika. 

Ausztria Magyarországon pénzt és kincseket kere- 

sett, melyekkel ez ország nem rendelkezett és nem 

keresett embereket, kikkel büszkélkedett. Ugyan- 

e ház Mária Therézia alatt ez emberekre tá- 

maszkodva menti meg a monarchiát; tehát azon 

nemességhez lolyamodott, melyet megalázott. Hiá- 

ba! Legyen ez nálunk nemzeti hiuság vagy őn- 

érzet: Saissy szavai jól estek. Kiemelte, hogy épen 

nemzetünk birt az élet-erővel (vitalitó), mely 

szerves egészszé egyesiti a nemzeti tényezőket. Nem 

agglomeratumra, de élőegészre támaszkodhatik a 

monarchia. 
(Folytatjuk.) 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1879. jan. 2. 

- A magyar királyi igazságügyminiszter 

Kelemen Imre kézdivásárhelyi kir. törvényszéki 

irnokot a sepsi-szentgyörgyi kir. járásbirósághoz se- 

gédtelekkönyvvezetővé nevezte ki. 7 

- A kolozsvári nemzeti szinház teg- 

nap (január 1.) Tóth Ede szép népies drámájá- 

val, a ,Toloncz"-czal inaugurálta az ujévet. Ané- 

zőtért nagy közönség foglalta el, mely csaknem 

zsufolásig megtöltötte a házat, természetesen ki- 

véve egy csomó páholyt. Az előadás egyike volt 

a tőli idény legsikerültebb estéinek. Szigligetiné 

játszta a czimszerepet olyan hatással és olyan drá- 

mai erővel, hogy sainpadunkon az ő Angyal Lisz- 

kájánál gyengébbet láttunk már, de jobbat nem. 

Különösen egyes részletei (p. 0. az I. felvonásban 

a III. felvonásban, midőn anyját foltalálja stb.) 
igen szépen sikerültek: szavalatában melegség s 
az érzelem igaz hangja szólalt meg, mely a néző 

keblében is megrezzentette a sziv hurjait. Még 

nagyobb hatást keltettek azonban Szigligetinének 

gyönyörübbnél gyönyörübb dalai, melyeknek min- 

denikét zajosan megtapsolták, sőt többet meg is 

újráztattak. Utolsó felvonásbeli dalát, - midőn a 

tenger búbánattal terhelt Liszka a kórházból a 

temetőbe távozik,olyan szivhez szólóan, olyan megkapó 

melegséggel sirta el, ahogy még kevés dalt hallottunk 

Szigligetinétől. A többi szereplők közül Szentgyörgyi- 

nek Mrawcsák kitünő alakitása, melyet ezuttalis min- 
den részletépen mesterien vitt keresztől. Szombat- 

helyi a zsidó gavallér (Lőrincz) episodicus alakját 
elsőrendű szerep magaslatára emelte, melyben a 
jellemző vonásokat tulzástól ment jóizű humorral 

tudta egyesitni. Váradi Miklós (Miklós) szintén si- 

keresen oldotta meg feladatát; gondosan játszott, 
dalait pedig egytől-egyig szépen, érzéssel és ma- 
gyaros zamattal énekelte; csak kár, hogy a „Pi- 

ros pugyelláris"-ból átvett szép dal batása a ze- 
nekar félszeg kisérete miatt egészen elveszett. Ál- 
talában a zenekar működése ellen, ezuttal és min- 
den népszinműnél, sok kifogásunk van; lanyhán 
veszik a dolgot, mintha semmi gondot sem akar- 
nának forditani a népsziműi előadásokra; pedig 

jó kiséret nélkül a legszebb és legjobban énekelt 

népdal is elveszti hatását. Aztán a korcsmai je- 

lenetben nagyon rosszul alkalmazott takarókosság 

a czigányzenét kihagyni, mert ez, különösen pedig 
a czimbalom adja meg a jelenet zenei részének 
egész zamatját. E nélkül egészen elmosódik a du- 
hajkodó fájdalomnak az a kicsapongása, melyet e 
jelenetben a szinész játókán kivül a dal és zene 
segélyével oly mesterileg tudott festeni Tóth Ede. 
A többiek közül Krasznainé kitünő Krizsáját és 

Krasznai hasonló sikerű Kontra Fridolinját kell 
dicsérettel fölemitenünk. 

- Jogászbál. A kolozsvári m. kir. tu- 
domány-egyetem joghallgató ifjusága által rende. 
zendő tánczvigalomra a bizottság másodszori vá- 
lasztás alkalmával, mivel az első választáskor fel- 

merült alaki bibák miatt a bizottság leköszönt, 
Thoroczkai Zsigmond elnöklete alatt a következő- 
leg alakult meg: Czakó József, Déésy Géza, Fra- 

ter Tamás, Kenderessy Ernő, Márkosi László, Mats- 
kási Pál, Sperker Ferencz, Szabó Gyula, Torma 
Miklós, Tőórök Ferencz, Vajna Miklós, Vinczenti 

Lajos. A bál február 5-én fog megtartatni, mely- 

re a bizottság már megkezdette előkészületeit, 
hogy Kolozsvárnak - a mint látszik - ez egyet- 
len elite-bálja minél fényebben sikerüljön. Ezen 
körülmény s a kitüzött jótékonyczélok (az egyete- 

mi kőr és jogász-segélyző-egylet alaptőkéjének gya- 

rapitása) bizonyára a közönség tömeges pártfogá- 
sát vonandják magok után. 

- Kapcsolatban e hirrel megemlitjük, 
hogy a rendező bizottség a bál lady patronessédl 

gróf Bethlen Istvánnét volt szerencsés megnyerni. 

- Az iparos ifjak önképző és betegse- 
gélyző egylete tegnap (jan. 1.) este a Redouteban 
szép ünnepélyt tartott: a munka és szorgalom 
megkoszoruzásának ünnepét. Ez alkalommal osz- 

totta szét ugyanis az egylet előljárósága a tava- 
lyi békés-csabai kiállitáson nyert jutalmakat az 
egyletnek e kiállitáson kitüntetett tagjai kőözött. 
A kiosztást megelőzőleg Sámi László, az egylet 
elnöke szólott az ő ismeretes emelkedett szellemé- 
ben az egybegyülekezett közönséghez, azatán az 
oklevJak kiosztása ment végbe. Ezüst oklevéllel 
lőnek kituatetve: Szegedi József gépvezető, Mol- 
nár Ferencz , Mayer József és Hegedüs Fe- 
rencz, czipészsegéds-. Schmalz Adolt ezüst ok- 
levelet és 1 drb. ezüst nénzt, Horváth Boldizsár 
pedig egy izletesen kiállitot. onasztalért arany- 
oklevelet, végre Praks Béla s.dti 1 ; . g tiszta 

szabadkézi rajzaiért diszok Igvelet nyert. almak kiosztását az egylet tagjai által a lapunkb. már 

közölt programm szerint előadott zene-, ének- és 

szavalati előadás előzte meg, melylyel az iparos 

ifjuság örvendetes jelét adta, hogy az anyagi mun- 

kálkodás mellett intellectualis képzésére is tud ma- 

gának időt szakitani. Az egész ünnepélyt táncz- 

vigalom rekesztette be, mely késő éjfélutánig együtt 

tartotta a mulatozókat. 

- Kordin Mari. A szinészeti tanoda ma- 
tinéeja pénteken volt Budapesten. - Az operai 

növendékek közül Kordin Mari és Hanitl Ilka éne- 

keltek Mártha első felvonásából. Öröm volt - irja 

az ,Ellenőrt - ezt a két üde, egészséges han- 

got együtt hallani, melynek zománczát a sok ének- 

lés még nem vehette el, hanem csak folyton fino- 

mitja. Kordin Mari már sikert aratott a nagy szin- 

padon is, és akkor mélfányoltuk tehetségét. Mártha 

és Nancy ismeretes duojának futamaiban igen szé- 

pen hangzott Kordin k. a. tisztán intonált prim- 

je - A ,Független Hirlap" ezeket irja: 

Kordin Mariska k. a. a „kisérletek közül ma- 

gasan kitünt. A szárnyprobálgstók közt ő már re- 

pül. A „Fővárosi Lapok" igy ir: „Azoporai 

növendékek közül legtöbb tetszésben részesült Kor- 

din Mariska kisasszony, ki Mártha első felvoná- 

sában csengő hangon, tisztán énekelte a lady 

dalait." 

- A „Kolozsvári Dalkör' által ren- 

dezett sorsjátékra a következők ajándékoztak nye- 

reménytárgyakat: Lévi Teréz 8 tárgyat, Wolff 

János 5, Gáliszter Ida s Marj 4, Mihály Lászió- 

né 5, Weinberger Eszter 4, Boér Hermin 1, 

Hirschfeld Györgyné 2, Szentiványi Kollát Vilma 

1, Herczeg Lilla 3, Walter Lajos 1, Kovácsi An- 

talnó 1, Vikol Mari 3, Máczedonfi Pap Helén 1, 

Oberti B. Jánosné 2, Stein Gábor 2, Flórián-test- 

vérek 5, Himesch Vilma 3, Meskó Lukácsné 3, 

Bányai Ilka 6, Debreczeni Jolán 1, Biró Ágnes 

1, Orbán Dénesné 1, Demeter József 3, Posz- 

ler Gyula 7, Poszler József 2, Barkó Írma 

12, Máday János 2, Ransburg Adolfné 2, Schmid 

Józsefné 1, Pichler Elli 4, N. N. 2, Maiz- 

ner Mari 3, Maizner Ilka 3, Winkler Róza 2, 

Czirják Róza és Emilia 5, Pataki Sándorné 3, 

Magyari Mihálynó 2, Magyari Gézáné 3, Péterfi 

Dénes 2, dr. Salzbauer János 1, Staibl Jenő 1, 

dr. Tőrők Istvánnó 3, Göllner Józéfa 3. Jancsó 

Ilona k. a. gyüjtése Tordáról. Jancsó Ilona 5, 

Osztián Irma 4, Publ Ignáczné 4, Lukács Julia 

3, Lendvay Boerta 2, Székely Jánosné 2, Blumen- 

feld Jósefin 2, Bogdánffy Mari 2, Szentpéteri 

Mari 2, Patrován Vilma 2, Jancsó Elekné 3, Isz- 

lay Mártonné 2, Derzsy Károlynó 2; továbbá 

Horváth Kálmán 1, Veszely Károly 1, Lázár Lá- 
zárné4, Pánczél Ilona 4, Gámán-nővérek 6, Bartha 

Mari 4, Deáky Albertné 1, Farczádi József 4, 

Szöllősy Irma 2, Krakovinsky Gizella 8, Tóth 

Józsefné 2, Bőhm Vilma s Málvina 6, Horovitz 

Sámuelné 4, Bogdán Róza, Irma, Ilona 15, özv. 

Krémer Sámuelné 2, Kiss Sándorné ő, Keresztély 

Ida és Luiza 7, Földesi Ida 8, Gyujtó Róza 2, 

Gelch János 1, id. K. Biasini Domokosné 20, Z. 

Bodola Ida 1, Demjén László 3. Kocsiz Ottilia 4, 

Leonbárdt Frigyesné 2, Teslák Matild 5, Hancz 

Ninua 4, Gámontzy János 5, Márczinkievits János 

né 2, Velits Kata 3, Műnstermann Győző 2, őzv, 

Fillenbaum Antalné 1, Tutsek-nővérek 6, Meier 

Berta 3. Nagy Ida 2, Sallai Teréz [4, Székely 
Lajosnó 1, Szabó Adrienne 2, D. Deák Leontin 

4. Takáts Mari 6, Tauffer Leontin 3, Mikó 

Imréné 6, Széky Miklósnó 5, Molnár József 8, 

dr. Szőts Emilné 1, Senki nro 1. 3, Bernát Ber- 

ta és Lujza 3, Polgári Lenka 2, Trucza Endre 1 

Ábrahám Sára 4, Höszler Mari 2, ifj. Resner Ká- 
rolyné 1. Stark Józsefné4, Weisz Izsánó 3, Som- 
lyay Lászlóné 2, ifj. Fried Adolfné 1, id. Merza 
Joáchimné 5, Nagy Józsefné 1 Prohátzky Agnes 
3, Dávid Autalné 8, özv. Engel Józsefné 4, Glück 
Józsefné 4, Mozsa Pepi 4, Nappendruk Irma 4, 

Mihálisi Mimi 2, Székely Istvánné 1, Indali-nővé- 

rek 8, Frits Lotti 2, Medgyesy Anna 2, Rauszek 

Ilona 4, Girsik Ilka 2, Vizy Irma s CGizella 10, 

Fodor Ida 2, Szongott Gerő és János 2, Dobál 

Ilka 3, Gazey József 1, Polcz Rudolfné 2, Duha 

Róza 4, Polcz Albert 1, Pálfi Gizella 2, Máier 
Ilona 4, Strasser Josefin 4, Reményik Lajos és 

fiai 4, Némethi Teréz 4, Münster Ede 4, Bene- 

dek Irma 3, Tussay Gáborné 7, Papp Elekné 2, 
Szentkirályi Lajosnó 3, Wernlein Ernő 1, Heim 

Rőza 1, Dobokai Kálmánné 3, Gábor Irén 2, Hut- 

flesz Károlynó 2, Folly Adél 4, özv. Stasitzki 

Pálné 1, Szentgyörgyi Jolán 1, Péterfi Mari 1, 

Lów Leontine 10, Biró Jánosné 3, Békéssy Lila 

3, Schreiber Berta és Cornelia 6, Walter Jenni 2, 

Horváth Miklós 1, Vadas Zsuzsa 3, Tauffer Adolf- 

né 2, Adler Antalnó 1, Csiki-testvérek 6, Böjthe 
Róza 6, Hottner Ida és Ilona 8, Kornéli nővérek 

3, Voit Gergelyné 1, Nagy Bóétáné 10, Hancz 

Erzsi 6, Gergely Róza 2, Váradi Ida 2, Pattan- 

tyus Ilona (Árokályáról) 4, Pintye Józsefné 5, 
Ferenczi Lórika 1, Vass Zsigmondné 5, Wipf Gyu- 
lánéó 2, özv. Szász Lőrinczné 2, Bojtha Mari 2, 
Ferenczi Ignácz 1, Senkinro. 2-1, Salamon Klá- 
ra és Mari 10, Böjthe Lászlóné 2, Hajós István 

1, Horváth Lajos 2, Szász Domokosné 2, Cseh Ma- 

riska 1, Tamási Ádél 1, Magyarosi Gy. 2, Czirják 
Albertné 2, Donogány Julia és Valeria 2, Erdélyi 

M. 2, dr. Hincz Gy. 4, Benel Cornelia 4, Molnár 
Sándorné 4, Senki nro. 3-1, Ajtay R. 7, Csiky 
Imre 2, Emericzi Máday Etelka 2, Mikó Imréné 1, 
NagyG. 1,ZSchvarczel Ádél 5, Bálint Lajos 1, tár- 
gyat, Domokos Autal 1 frt,, Minorich Károly 1 

frt, Boér Gergely 1 frt, valaki 1 ezüst forint sors- 
jegyekre felülfizetett valaki 1 frt 50 krt. Midőn 

z 

alólirt választmány a t. Wz. adakozó [urakoak és 
urhölgyeknek szives adományaikért hálás köszöne- 

tét kifejezi, kötelességének tartja a kolozsvári jó- 

tékony nöegylet és árvaház válaszámányának, a 

helybeli több üzletnek, továbbá Erits Lotti, Sza- 

bó Gizella, Vörös Sándorné, Holdampf Gerőné, 

Récsi Polixéna, Benel Cornélia, Herczeg Ágnes, 
Rauszek Ilona, Szabó Adrienne, Hiemesch Valma, 

Vizy Irma és Gizella, Földesi lda, Czirják Róza, 

Hottner Ida és Ilona, Májer Ilona, Ábrakám Sá- 
ra, Hancz Erzsi és Ransburg Janka kisasszonyok- 

nak, kik a sorsjegyek elárusitása körül különös 

buzgalmat fejtettek ki, ősziute köszönetét nyilváni- 

tani. A „Kolozsvári Dalkör" 1gazgató választmá- 

nya Kolozsvártt 1879. jan. 2 án. Sász Demokos 
elnök. Papp Sándor, titkár. 

- Értesités. A torna-vivoda-egylet pénz- 

tára, 1877-ik évre vonatkozó részjegy szelvénye- 

ket, a mai naptól kezdve, 3 frtjával beváltja. Er- 

ről az illető részjegybirtokos urakat tisztelettel ér- 

tesiti Móricz István egyleti titkár. 

- Megnyugtatásul értesittetnek az il- 
lető t. szülók, hogy a kolozsvári állami tanitónő- 

képezde bennlakó növendékei között ünnepek előtt 

lábra kapott diphteritis, - habár fájdalom áldo- 

zat árán, - teljesen megezünt; mindazáltal elővi- 

gyázatból a szünidő meghosszabbittatik s a tani- 

tás ugy a képezdei osztályokban, mint a gyakor- 

lóiskolában csak január hó 15-én fog megkezdet- 
ni. Kolozsvártt, 1878. évi deczember 31-én. Koz- 

ma József, m. k. igazgató. 

-A nagy-szebeni kir. törvényszék 
szombaton hozott itéletet Radu Dumitru romániai 

dorobáncz ügyében, ki 1877 aug. 18-án, a Galbi- 

na nevű havason resinari Mitrea Bukur lui Con- 

stantin pacurárt meglőtte, kit a csendőrök 1878. 

apr. 19-én elfogtak. Vádló: Dézsi ügyész, védő: 

Macellariu Illés nyugalmazott kormányszéki taná- 

csos volt. A törvényszék tekintve azt, hogy vád- 

lott többet nem volt büntetve, s hogy már 9 hó 

óta van vizsgálati fogságban, 2 hóra itélte. A költ- 

ségek " felhajthatatlanoknak nyilvánittattak. Vád- 

lott 24 órai gondolkozási időt kért arra nézve, 

hogy tudtul adhassa, valjon meg van-e a hozott 
itélettel elégedve, vagy nem. 

- A N-Váradon megjelenő „Bihar" ezi- 

mű politikai és vegyes tartalmu lap eddigi szer- 

kesztője Riskó Sándor ügyvéd, nevezett lap szer- 

kesztésétől visszalépett, s a szerkesztést ifj. Gya- 
lokay Lajos vettelát. 

- Báró Apor Károly a marosvásár- 

helyi kir. itélő tábla elnöke a helyi kaszinó egye- 

süilet évi közgyülésén f. hó 27-ikén tartalmas el- 

nöki beszédet mondott, melyben kijelenté, hogy a 

multra való visszatekintését egyáltalán nem poli- 

tikai párt szempontból teszi, a mint hogy a po- 

litikai pártoskodás és szereplés nem is tartozik a 

kaszinó feladatai körébe. Megemlékezett a lefolyt 

orosz-török háboruról és arról, hogy a török nem- 

zetnek hősies küzdelmét osztatlan részvétünk, re- 

konszenvünk kisérte, a kormánynak a nagyfontos- 

ságu keleti kérdésben követett politikáját csak a 

jövendő fogja megitélhetni; fölhozá a kiegyezési 

ügyeket a monarchia másik felével és ez irány- 

ban reményét fejezé ki érdekeink lehető megóvá- 

sára és előmozditására; továbbá reményét fejezé 

ki, hogy az uj országgyülésnek jobban fog sike- 

rülni a haza jólléténok előmozditása, mint a mult- 

nak, fölemlité az átlag meglehetős jó termést, de 

kedvetlenül constatálá, hogy gabonánk ára részint 

a kereskedelem hiánya, részint a forgalmi drága- 

ság, részint a két szomszédország versenyzése mi- 

att oly nyomott, hogy a gazdának a termelési költ- 

ségeket is alig adja ki, és igy a közelebbi 10sz 

esztendők által okozott csökkenése a törzsvagyon- 

nak ki nem épülhet, de sőt a pauperizmus és an- 

nak kiséretében a demoralisatió fokozatosan ter- 

jed s ha tovább is igy haladunk e téren, a követ- 

kezmények beláthatlanok; be kell azonban valla- 

nunk, hogy sem az államot, sem a rosz termésü 

éveket nem okolhatjuk egészen, hanem népünk ta- 

karékossági ösztönének hiányában és munkássága 

kitartásának csekélységében is kell keresnünk a 

hanyatlás okait ; legtöbbször a pillanatnak, a má- 

nak érdekei hajszolják az embereket és nem a 

jövendőnek komoly tekintetei, az előrelátó gon- 
doskodás. Aggodalommal emlité fől a folyton na- 
vekvő és masterségesen kitalált adónemek szapo- 

rodását, a melyek hogy mennyire mgbirhatlanok, 

bizonyitják a naponkint ijesztő mértékben növek- 

vő adó-executiók gyarapodó adóhátralékok. Ilytár- 

sadalmi viszonyok mellett bizony csak aggodalommal 
tekinthetünk azon nagy hivatásra, melyet nem- 

zetünknek, hazánknak betöltenie kellene! Végül 
fölkéri a kaszinó tagjait, hogy az egyesület kö- 

rében is hazafias, társadalmi, közművelődési tő- 
rekvéseikkel, munkálkodásukkal, részvételükkel tá- 

mogassák a kitűzött czélokat, és a már régen élő 
egylet további felvirágoztatását mozditsák elő. 

Gyárfás törvényszéki biró, az egyesület jegy- 

zőjének jelentéséből kiemeljük, hogy a folyó év- 

ben az egylet 24 hazai és három külföldi lapot 
járatott 417 frt értékben és ez által kétségkivül 
nagy mértékben mozditotta elő a hazai irodalom 
terjedését; az évi bevételek 2009 frtra mentek s 

a kiadásokat 178 frttal mulják felűl. A „Kemény 
Zsigmond társaság" január hó 5-én tar- 

tandó ülésén gr. Kálnoki Dénes székfoglaló be- 

szédét felolvassa. Deák Lajos; Veres Ignácz ta- 

nulmányát Homerról felolvassa Gyárfás József és 
Hegedüs István hindu tárgyu legendáját felol- 
vassa Sándor Kálman. 

- A marosvásárhelyi királyi táblánál 
ünnepély volt deczember 31-én. A királyi tábla 

teljes ülésében, az összes kir. táblai birák, fogal- 

mazók és kezelő személyzet jelenlétében ekkor ada- 

tott át Antalfy Gábor kir. táblai birónok ő felsé- 

ge a király által jóváhagyótt nyugdijaztatási ok- 

mánya, melyben 40 évi hű és lelkiismeretes szol- 

gálata után, egész fizetéssel nyugdijaztatott. Báró 

Apor Károly kir. táblai elnök emelkedett szellemű 

beszéd mellett kartársai elismerését és jó kivána- 
tait fajezte ki, a mit a már nyugalmazott kir. 

táblai biró megható szavakban köszönt meg. Az Is- 

ten éltesse még sokáig! 

- Müvészvilági hirek. A képző- 
művészeti társulat választmánya Barabás 

Miklóst választá meg elnökének a lemondott Ráth 

György helyére. - A budja pesti nemzeti szin- 

ház igazgatóság ahárom estére szóló vendégszereplési 

szerződést kötött Bécs uj csillagával : Bianchi Bian- 
ka kisasszonynyal, de csak a nyár elejére. - 

Liszt uj rhapsódiát ir Rómában; mint mond- 

ják: csak tavaszszal jő Budapestre. 

- Érdekes munka öszzeállitásával fog- 
lalkozik jelenleg Deák Farkas. Összegyüjtötte 80 
magyar nőnek mintegy 500 levelét, melyek 1515- 
től 1711-ig terjedő időszakot foglalnak magukban. 

K nők közt számos hires magyar asszony is van, 
mint Lorántfy Zsuzsánna, Bercsényi neje, Szécsi 

Mária stb. A mű, mely az akademia kiadásában 
fog megjelenni, különösen műtörténelmi szempont- 
ból fölötte érdekesnek igérkezik. 

- A budapesti nemzeti szinház tehet- 
séges fiatal tagja: Földényi Béla, - a „Fővárosi 

lapok" szerint - egy idő óta folyvást beteg. E 

miatt megszünik a nemzeti szinház tagja lenni. 

- A Tüköry palotát Budapesten tegnap- 
előtt délelőtt árverezték el. Az árverés két rész- 

ben történt. A Tükör-utczában levő rész becsára 

652,800 frt volt; elkeit 325,000 frton. Az aka- 

démia-utczában levő rész 735,000 frtra volt be- 

csülve; adtak érte 355,000 frtot. Az összes becs- 

érték tehát 1.458,000 frt volt, s a vételár 680 

ezer frt. A palota mindkét részét az osztrák- 

magyar bank vette meg. 

- Zubovics Fédort Bécsben letartoz- 
tatták. Az Extrablatt egy ujdonsága által sértve 
érezte magát és Singert, e lap szerkesztőjét kiviv- 

ta párbajra. Singer visszautasitotta a kihivást mi- 

re Zubovics kijelentette Singernek, hogy [24 órai 

gondolkozási időt enged neki, ha addig el 

nem fogadja a párbajt, az utczán meg fogja tá- 

madni. Singer bejelentette az esetet a rendőrség- 

nek. Stábling rendőri tanácsnok maga elé idézte 

Zubovicsot és figyelmeztette, hogy a törvénynyel 

ne jöjjön összeütközésbe, de Zubovics félbeszaki- 

totta a tanácsnokot és izgatottan felkiáltott, hogy 

Singer ur és családja 24 óra alatt meg lesznek 

semmisitve'. Erre Stáhling fogolynak nyilvánitot- 

ta Zubovicsot és elkisértette a fogházba. 

- Az osztrák hitelintézet troppaui ügy- 
nökségénél befejezett vizsgálatnál az összes vesz- 

teség 231,822 frt, egy 73,798 frtos tétel még 
kérdéses, mely a további vizsgálat által lesz kií- 

deritve. 

- Tündér-pör. A nagykanizsai törvény- 
szóék e napokban érdekes pört [tárgyalt. Egy az 
alsóbb néposztályból való házaspárt ugyanis azzal 

vádoltak, hogy földöntuli lények idézésével egy me- 

zei gazdától és nejétől pénzt csikart ki. A. vád- 

lott asszony nam tagadta, hogy a károstól körül- 

belől 29 forintnyi különféle holmit elfogadott, csak 

azzal mentegette magát, hogy ő maga is szentül 
bitt a „tündérekben"; később azonban nem áll- 

hatott ellent a kisértésnek, hogy a mások hiszé- 

kenységét saját javára forditsa. Az egyik panasz- 

ló maga beszélte el, hogy egyszer a mezőn csak- 

ugyan látott egy hófehérbe öltözött tündért, s 

utána is futott, anélkül, hogy utólérhette volna, 

mivel neki mint bünös lénynek nincs hatalma a 

szellemek fölött. Ezután a vádlott nőhöz fordult s 

szemébe mondta, hogy ez egyszer azzal állott elő, 

hogy a tündér megbetegedett és tyukra volna szük- 

sége, hogy ismét fölépüljön. Azért csak adjon, 

mert különben a sertése elhull. A védő az esetet 

az elhanyagolt népnevelés jele gyanánt tüntette 

föl, melynek befolyása alatt ép ugy állottak a vád- 
lók, mint vádlottak. A kir. ügyész 9 hónapi fog- 
ságot inditványozott, de a törvényszék az asszonyt 
4, a férfit 2 hónapi togságra itólte. A tündéridéző 
pár felebbez-te ügyét. 

- Czélszerü párbajozási módot találtak 

fel legközelebb Detroitban, melyet minden párbaj- 

kedvelőnek a legmelegebben ajánlhatunk. Két fia- 

tal ember szerelmes volt egy hölgybe, ki nem volt 

képes köztük választást tenni, az imádók tehát el- 

határozták, hogy a dolgot párharczczal intézik el. 

A harcztéren azonban a segédek egyike a követ- 

kező javaslattal állt elő: „Gentlemans, ti mindigjó 
barátok voltatok, mig ez a szerelenn össze nem 

veszitett. Ha egyikőtők a másikat megöli, ez az 

életben maradandónak szerencséjét is zavarni fog- 

ja. Lőjjetek mind a ketten arra a nyárfára ott, 

s a ki a czélt jobban eltalálja, az elveszi a szépet, 

a másik nem gondol többó rá, mintha meghalt vol- 

na s a mellett még az az előnye is lesz, hogy 

később talán más, jobb parthiet csinálhat.4 És ugy 
történt. A. belelőtt a faderékba, B. pedig eluta- 
zott San Franciskóba, hol 4 hét mulva csakugyan 

el is vett egy gazdag örökösnőt, mig a. most is 

nőtelen, mivel hölgye még most sem határozta el 

magát. Az ilyen párbajok miaden veszély nélkül 
valók, sőt még igen egészségesek is. 

- A világ legnagyobb embere je- 
lenleg Bécsben időzik, Egy óriás ez, kit Choang- 

Yü-Siag-nekhivnaksa ki Renz lovardájában mu- 

togatja magát. Pekingben született 1840-ben és 
nem kevesebb, mint 8 láb 10 hüvelyk magas. Ter- 

mete arányos. Choang-Yu-Sing jó nevelésben ré- 

szesült és több európai nyelvet beszél. Mellette a 
legnagyobb emberek eltörpülnek. Közönségesen a 6 

ábat megütő embereket már magasaknak szoktak 

nevezni. Képzelhetni tehát, mily föltünő magas- 

ságu oly ember, kikét,hüvelyk hiján a 9 lábat meg- 

üti. Choang-YuSinget folyvást roppant sokan bá- 
mulják Renz lovardájában. 

- Üldözött herczeg. A szerb hivatalos 
lap köröző levelet közöl, mely Karagyorgyevics 

Péter herczeg ellen bocsáttatott ki. A P. N. táv- 

irata szerint Karagyorgyevicset a szendrői hadi- 
törvényszék azzal vádolja, hogy f. évi november 
havában merényletet készitett elő Milán fejedelem 

ellen A terv szerint Milán fejedelmet Nisbe uta- 
zása alkalmával Szendrőn baltával meggyilkolták 

volna. A merénylet azért hiusult meg, mert a fe- 

jedelem megváltoztatta utitervét és nem Szen- 

drőn, hanem Dubroviczán utazott keresztül. Mi- 

dőn a rendőrség a tervet felfedezte, Karagyorgye- 

vics herczeg csónakon Kubinba (Magyarország) 

menekült és most bácskai birtokában időzik. A 

köröző levél felkéri a külföldi hatóságokat a her- 
czeg kiszolgáltatására. 

- Öngyilkosok számára külön életbiz- 
tositó társulatot szerveznek Newyorkban. Az ille- 

tő öngyilkos tetszés szerinti összeget biztosit an- 

nak, a kinek akar, de öngyilkossági szándékát a 
bejelentés után számitandó két év után szabad csak 

végrehajtani, különben semmitsem kap. Nem épen 

rossz vállalat, miután a társulat csak ritka eset- 

ben lesz kénytelen a biztositott összeget kifizetni, 

két év elég levén arra, hogy valaki öngyilkossági 
szándékát megváltoztassa. 

- Ildylli állapot. Az alii szigetcsoport 
egyik rejtett szigetén Pitcairnon mintegy 200 la- 

kos él, a nélkül, hogy törvényről, hatóságról s 
pénzről fogalmuk is volna. Magánvagyona senki- 
nek sincs, minden közös. Vezetőjük, Young, tani- 
tó s pap egy személyben. A sziget 1788-ban né- 
pesittetett meg Otaiti lakói Jáltal, de 1856-ban 
kisebb szigetre költöztek. át. 

RÖVID HIREK. 
- Kairóból irják, a budapesti születésü 

Blum Gyulát a khedive pasának s pénzügymi- 
niszteri helyettesnek nevezte ki. - Nagy chi- 
nai küldöttség érkezett Berlinbe Zund-ho rend- 
kivüli követ kiséretében. A küldöttség Pétervárra 
megy kereskedelmi szerződés kötése végett. A kö- 
vet sárga selyem ruhába van öltözve, fején nag) 
páva tollakkal. A követet alárendeltjei földrebo- 
rulva üdvözlik. - A párisi nagy operában köze- 
lebbről Jonciéres Victorin „Berta királyné" czimi 
operáját kifütyölték. - A Feketeten gerből 
az idén, daczára a sok esőzésnek, 488 millió font 
tiszta sót nyertek, tehát 10 millióval többet, mint 
tavaly. - Honkongban karácsony napjó 
iszonyu tüzvész keletkezett, mely egész napon 
tartott. A kár óriási. - Samassa egri ér 
Miskolczon, egy leányiskolára 66,000 frtot ado- 
mányozott. - Frankenburg Adolf veterán 
iró, e hó 5-én ünnepli Sopronyban félszázados iró 
munkásságának jubileumát. 

NEMZETI () SZINHÁZ. 
Bérlet 88-ik szám. 

Kolozsvárt, pénteken, jan. 3. 18789. 

NEGYEDSZER: 

A KIS MENYECSKE. 
Operette 3 felvonásban. Irta Leteriter Vanloó. For- 
ditotta: Rákosi Jenő. Zenéjét szerzé Lecocd Károly. 
A kolozsvári nemzeti szinház szinpadára alkalmazta 

Szilágyi B. - Rendező: Szilágyi. 

sSZEMÉLYEK: 
Rodolpho, podesta- - - sSzilágyi. 
San Carlo, lovag, kegyencze- Nénmeth. 
Raphael, de Montefiasco, báró Váradi M. 
Casteldemoli, marguis - - Szombathelyi. 
Graziella, Casteldemoli leánya Erdélyi Marietta. 
Lucretia, Raphael neje - Szigligetiné Ilka. 

Kezdete 7 órakor. 

A „KELET" magán táviratai. 
Feladatott IRudapesten jan. 2. 11 ó. 10 p. d. e. 

Érkezett Kolozsvárra jan. 2. 12 ó. - p. d. u. 

Tiszánál nagy számmal megjelent a 
szabadelvü párt, Csáky üdvözlő beszédében 
mondá, hogy a mult év a küzdelem éve 
volt s a jelen semlesz a nyugalomé, olyan 
férfira van szükségünk mint te, ki eré- 
lyedről, alkotmányszerü és a szabadelvü 
fejlődés hivének ösmeretes; l(légy bizalom- 
mal hozzánk, mint mi hozzád. 

Tizsa Kálmán kijelenté, hogy teljes 
bizalmat helyez a pártban, őszinte lesz, 
kivánja nehéz küzdelmekben a siker az 
országó legyen. 

A fővárosi küldöttségnek Tisza a kö- 
vetkezőket mondá: a főváros javát mindig 
akará, mert az országó is az. 

Ghyezynél Falk hangsulyozta, hogy ő 

pártunk támasza is, ha az alkotmány meg- 

támadtatnék, a nemzet egyhangu akaratát 

Ghyezy tolmácsolja. 

Gorové hangsulyozá a párt össze- 
tartását. 

Wahrmann tisztelgő választóinak ki- 
jelenté, hogy egyik ellenzékhez sem csat- 
jakozhatik, mert velök egyet nem ért s 
csak azokkupátió miatt vált ki a pártból, s 
a törvénynyé lesz, nem ellenzékes- 
edik. ; 

-- 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

Békésy Károly. 

.... 



e Evéljegygyel Kjánljuk a e 

é Elsinger M. J. és fiai 
1 an Bécs, Neubau, Zollergasse 2 

a ium elsége hadíengerészeés g 

2 s- sász. királyi szabadalmazott gyárána .. 
legjebb és legajánlatraméltóbe 

, - eső köpönyeit. 
] es Mmesitakaró ponyvált, ágybetétett, sátorkolmélt. s 

" e s a a 
kik fehérfolyásban (Leucorrhoe) - a magtalanság, hajhullás, fejfájás, rosz kinézés és gyengülés 
leggyakoribb okozója - szenvednek, küldök egy több ezer esetben fényes sikerü hatásunak 
bebizonyult szert. Nem bevenni való gyógyszer, nem is fecskendő, hanem egy egyszerü ké- 
nyelmes eljárás, mely tiz nap alatt e betegséget, bármely stadiumában is lenne, tökéletesen 
meggyógyitja. (508-18) (6-*) 

Utánvét vagy készpénzben ára 5 frt. 
Czim: Apotheker ALOIS WOTSCH N-Szeben. 
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(425) (9-12) 

PsSERHOFFER I. 
gyógyszerész Bécsben, Singerstrasse 15. „zum gold. Reichsapfel". 
Ajánlja a t. olvasóknak az alant jegyzett és sok évi tapasztalat utján jelesnek bizonyult 

gyógyszerészeti különlegességeket és hatásos házi szereket. 
NB. Megrendeléseknél kérem a czim és postaállomás pontos megjelölését.-- Az alant felsoroltakon kivül még sok egyéb különlegességek vannak készletben és netalán kész- letben nem levő szerek iránti megrendelések legrövidebb idő alatt és legjutányosabban eszközöltetnek, és felvilágositások legnagyobb készséggel dij nélkül adatnak. - Küldemé- nyek a vidékre, bérmentesitett pénzküldés, vagy utánvét mellett. - Vidéki megrendelések- nél csoma golásért darabonként 10 kr. számittatik. Nagyobb küldeményeknél csomagoiás sa- 

ját költségre. Ismételárusitók jutalékban részesülnek, 

H 1 üvegcse 1 frt. o. Akustikon (fülszesz) 2 egs 1,e. 
melegen és nedvesen tartja, oltalmazza meghülés 
s enuek következményei ellen ; közvetiti szabályos 
képződését a fülzsiruak, melynek hiánya főoka 
oly sok fülbajnak. 

Pirker-től, kitünő szer a bör Kali-créme tisztátalanságai ellen 1., 2., 8., 
4., számu 1 üvegecse 1 frt. ' 

Lendtner testvérek hires tyuk- 
szem tapasza, dobozokban 17 darab 60 

kr, 3 darab 18 kr. 

e 

Gyengültség 
köhögés, rekedtség, tüdő-, mell- és gyomorbajok ellen. 

Hoff János csász. kir. tanácsos urnak, a legtöbb európai uralkodó udvari szállitájának, a ko- ronás arany érdemkereszt tulajdonosának, magas porosz és német rendjelek birtokosának , a cs. kir. 
maláta-gyár tulajdonosának, Bécs, Grabeu, Brüunerstrasse 8. 

(443) Alsó-Reisendorf, 1878. márczius 6. 
Tisztelt uram! 

Kérem, sziveskedjék minél előbb 71/, kilót a Hoff János maláta-egészségi csokoládéjából 
, miután nőöm ez erősitő csokoládó Által nyerte viszsza egészségét s abból él. 

SELZMAL ANTAL, erdész. 
Alsó-Heizendorf, Hohenstadt p. állomás, Morvaországban. 

(8-8) 

küldeni 

Duna-Szekcsön, 1878. ápril 29. 
Ismételve kérem uraságodat, minthogy az általam hozatott gyógyszer (maláta-kivonat egész- 

ségi-sör és Hoff-féle mellezukorka) hatása valóban meglepett, postai utánvét mellett számomra 
küldeni. (Megrendelés maláta-kivonat-sör és mellczukorkákra.) 

szABÓ VENDEL. 
Kolozsvártt kapható: Gergely Ferercz, Csiki testvérek, Dietrich Sámuel, Biró 

János és Széky Miklós uraknál. 
.. Nagyobb megrendelésnél megfelelő engedmény. - A csomagolás legolcsóbban számittatik. 

* 7 

STEIN JÁNOS 
könyv- és zeneműkereskedésében Kolozsvárt 

kKapható. 

FPetőfi Sáudor - a magyar nép legnép- 
szerübb költője - összes költeményeinek hazai 

müvészek rajzaival diszitett népkiadása. 

Könynyen olvasható csinos s mindenek felett: egészen teljes és szaba- 
tosságban valamennyi eddigit felülmuló kiadásban összesen 423 lapon, s 
egész angol vászon izléses kötésben, a költő arczképén kivül még 30 kép- 

pel egy nem vastag, nem nagy alakú s könynyen kezelhető kötetben 
2 forintért. 

Bat Két forintért a teljes Petőfi! 
Két forintért teljes Petőfit, teljesebbet, nemcsak a régi 4 kötetnél, de az 
ujabb diszkiadásoknál is: ki nem ohajtana magának? ki nélkülözhetne? 
A kinek az előbbi kiadások birtokában vannak is már - ezt, ha meglátja, 
nem fogja elmulasztani megszerzését, s a kinek még nincs Petőfi je, az 
sietni fog megszerezni ezt. Most már Petőfi nélkül nem lesz, ne is le- 
gyen ház, a hol magyarúl olvasni tudnak! Vegye meg minden ember, min- 
den ifjú, minden leány, s a kunyhók költője lelte meg végre útját a kuny- 
hókba is; de lássák meg a paloták is, hogy ezt az egyszerü ruháju ven- 
déget ök is tisztességgel fogadhatják. (11) (1-*) 

ua vidékre 2 frt 10 kr. postautalványnyal 
való beküldésénél bérmentve ü 

stein János. 
könyv és zeneműkereskedése 

Kolozsvárt. 

Eu 

Havasi fű-szesz E Ottm. Bernhardtól, 
é ünchenben, a műncheni 

első orvosi tekintélyek által legkitünöbb háziszer- 
nek ajánltatott mindennemü gyomorbajok, külö- 
nösen emésztés gyöngeség, étvágy-hiány, gyomor- 
karat stb. ellen s ezerszeresen bevált. Üvegcséje 

r. 

gyorsan Amerikai köszvény-kenőcs g 
tosan ható, kétségtelenül legjobb szer minden 
köszvényes és csuszos baj, 
baj, tagszaggatás, görcs, ideges fogfájás, fejfa- 
jás, fülszaggatás stb. stb, ellen 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-viz , kaatai 
lánosan elismert legjobb fogfentartó rzer, 1 üveg 
cse 1 frt 40 kr. 

H dr. Romershausentől. a lát- 
Szem essentia erő erősitésére és fenntartá- 

sára, eredeti üvegcsékben ára 2 frt 50 kxr, és 1 
frt 50 kr. 

Benczés tapasz 
gely ára 50 kr. 

Vértisztitó-labdacsok e. 
mes labdacsok neve alatt, az utóbbi nevet teljes 
joggal megérdemlik, mivel csakugyan alig létezik 
betegség, melyben e labdacsok csodas hatásukat 
ezerszeresen be nem bizonyitották volna. A leg- 
makacsabb esetekben, melyekben minden egyéb 
szer sikertelenül alkalmaztatott, ezen labdacsok 
számtalanszor és a legrövidebb idő alatt teljes 
gyógyulást eredményeztek. 1 doboz 15 1 bdacs- 
csal 21 kr, 1 tekercs 6 dobozzal 1 ífrt 5 kr., 
postán külöve 1 frt 10 kr, (1 tekorcsnél kevesebb 
nem küldetik szét.) Számtalan levél érkezett, 
melyek irói hálát mondanak e pilulákért, me- 
lyeknek a legkülönbfélébb és legsulyos abb beteg- 
ségőkben egészségük helyreállitását köszönik. A 
ki csak egyszer kNisérletet tett velük, tovább 
ajánlja. 

Ch h atisee megszünteti a 
ac 0U arom ) száj kelemetlen 
lehelletét, mely dohanyzás stb, következménye, 
1 szelencze 50 kr. 

H : i a legtökélete- Chinai tollette-szappan, setkélete 
pangyártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima lesz és igen kellemes szagat tart meg. Igon 
sokáig tart és ki nem szárad. Égy darab 70 kt. 

: általánosan ismert jeles háziszer Fiaker -DO, arut, rekedtség, fojtóköh stb. 
ellen, 1 doboz 35 kr. 

Pserhoffer J,-tól, évek óta 
Fagy-balzsam legbiztosabb szernek van el- 

Elet-essentia (prágai cseppek, 
svéd cseppek), megromlott gyamot, rosz emésztés, min 
efezti bajok ellen, kitünő Táziszer. Egy üvegcse 

r. 

valódi eredeti, igen meg- Csukamáj-oláj. tisztitva a legkitűnőbb mi- 
nőségü. Egy üveg I1 frt. 

(Moospflanzen Muhanövény-szeletkék, etesnszzsz 
Schneebérger-től Pozsonyban, kitünő gyógyszer 
hözés, rekedtség, hurut stb. ellen. Egy doboz 

r. 

; Herbabny gyógyszerésztől, alpesi 
Neuroxylia, füvekből készitett növénykivonat 

köszvényes, csuzos, különösen pedig minden gyen- 
geségi bajok ellen. Egy uvegcse 1 ífrt, erőzebb 
hatályu 1 frt 20 kr. 

Ezen szer oltá- Por lábizzadás ellen, volitja a lábiz- 
zadást s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, 
épen tartja a lábbelit és ártalmatlan szernek van 
bebizonyulva. Egy doboz ára 50 kr. 

a E dr Gölis-től, általánosan jeles- 
Emésztőpor nek elismert háziszer azsnfeas 

bajok, gyomorsavany, gyomorhév, étvágyhiány, 
dugulás stb. ellen. Égy doboz 1 frt 20 kr., fél- 
doboz 84 kr. 

ini . E1 PserhofferJ.- Tannochinin-hajkenőcs iemerrery- 
vosok és laikusok által valamennyi hajnövesztő 
szer között a legjobbnak elismerve, 1 csino an 
kiállitott nsgy szelencze 2 frt. 

Steudel tanártól Egyetemes tapasz, vágott és szurt se- 
bek, mérges kelevények, a lábak régi, időszakon- 
kint felnyiló kelései, makacs mirigykelések. fájó 
pokolvar, sebes és gyuladásos mell, megfagyott 
tagok, köszvény és hasonló bajok ellen jónak bi- 
xonyult. Egy tégely 50 kr, 

Bulrich A. W- Egyetemes tisztitó-só Rulien 4. W- 
ziszer megzavart emésztés minden következmé- 
nyei, u. m. fejfajás, szédülés, gyomorgörcs, gyo- 
morhév, aranyér, dugulás stb. ellen. 1 cs mag 
ára 1 frt. 

cs. kir. ált. szab. Würth M.-tő Fogtapasz, évek óta lyukas fogak önplombi 
rozására legjobb szerül ismerve. 1 etuil ft 20 kr 

Heider tanár utasitása szerint y Fogpor Msider, tani Hab e 
Mindennemű fogporok, paszták és tinkturák, 

nevezetesen hátgerincz 

Haubertől, kitünő szesz 
nyilt sebek ellen. Egyté- 

ismerve mindennemü fagybajok és idült sebek 
stb. ellen, 1 tégely 40 kr. 

Hús-kivonat dr. Liebig utasitása szerint ké- 
szitve a Liebig-társaságtól. Fray 

Bentosban, eredeti szelenczékben 1 font frt 5.30 
1/2 font frt 2,75. 1/. font 1,55. 1/4 font 85 kr. 

Foggyöngyök valódi angol, a gyermekek 

fogzásának megkönnyitésére 
Egy csomag 2 fr 

sok év George Pate pektorale-ja 
nyálkásodás, kőhögés, rekedtség, hurut, mell- és 
tűdőbajok, gégebántalmak ellen legjobb és leg- 
kellemesebb segéd-szernek általánosan elismerve 
1 doboz ára 50 kr. 

' 
t. 

megbizhizó sze rszólkóros 
nyak ellen, 1 üvegcse 4i0 Golyva-balzsam, 

krajczár. 

E 

Eddig felülmúlhatlan. 

cs. királyi szabadalmazott valódi tisztitott 

halmájzsirja 
MAAGER VILMOSTÓL Bécsben, 

melyet az első orvosi tekintélyek megvizsgáltak s könnyü emészthetése 
miatt gyermekeknek is különösen ajánlanak és rendelnek mint legtisztább, 
legjobb *) legtermészotesebb és elismert leghathatósabb szert mell- és tüdő- * bajok, görvély, sömör, daganatok, bőrkiütések, mirigy 

betegségek, gyengülés satb. ellen - üvegenként 1 frt, gyári raktá- 
ramban: Bécs, Menmarkt 3 sz. a., **) valamint az osztrák-magyar bi- 
rodalom legtöbb gyógyszertárában és jóhirü anyagkereskedésében is valódi minő- 
ségben kapható. 

HKolozsvártt: Biró János, dr. Hintz György, Széky Miklós, 
Walentini A. és WoOlff J. gyógyszertáraikban , - Csiky Imre, Dietrich 

sámuel és Gergely Ferencz kereskedéseikben. Abrudbányán: Viadu N., gyógysz., 
Gy.Fehérvaártt: Mihelyes S., gyógysz. Htátszegen: Mátéffy B., gyógysz, Kézdi-Vá- 
sárhelytt: Benkő J., keresk., Maros-Vásárhelytt: Jeney K., gyógysz., Bucher m. és 
Fogarasi J. D., keresk. Magy-Bányán: Abkarovics J., gyógysz, Nagy-Enyeden: Obert 
1. gyógysz. Szászrégenben: Czoppel: H., gyógysz., Székely-Udvarhelytt: Solymosy 
J., gyógysz, Sepsi-Szent-Györgyön: Fehdenfeld I., gyógysz. ; 

*) Ujabb időben tőbb czég tölt közönséges tisztitatlan halmájzsirt háromszögü üvegekbe, s azt MAAGER 
valódi tisztitott dorssajdóezmájzsirja gyanánt ügyekszik a közönségnek eladni. E rászedést kikerülendő, csak oly üveget kell MAAGEK valódi tisztitott dorsgadóczmájzsirjával töltöttnek elismerni, melyen az üvegen, ragjegyen, lezáró-kupakon és használati utasitáson a MAAGER név áll. 

**) Ugyanott van a „schaffhauseni nemzetközi 
velyes veteményi készitmények) gyára és new-yorki Hall 
magyar birodalem részére. 

sebkötőanyag-gyár" Hartenstein és társa chemnitzi (hü- 
4 Ruckal Sozodont-gyárának is főraktára az osztrák- 

maF ELŐFIZEIMEINI 

STEN JÁNOS 
- és zeneműkeresketésében Máolozsvárt. könyv 
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5. Hirős város az alföldön Kecskemét. 6. Fekete szem éjezakája. 7. Ilyeni 
olyan kis legény. 8. Érett a buza. 9. Piros , piros, piros, piros. 10. 
De szeretnék rámás csizmát. 11. Azt kérdezi. 

Énekhangra s egyuttal zongorára alkalmazta 

ERNáEL EELE Má. 

Ára 1 frt. 

M Vidélkre, 1 frt 05 kr. postautalvánnyal való 
beküldése mellett, Dérmenive. 

- - 

agyarországés Er 
eredeti képekhen. 

40 magy negyedrétü acélmeétszett. 
1) Buda és Pest a Gellérthegyről. 2) Az Aldunasor. 3) Budapest. 

4) Váczi temető. 5) Brassó. 6) Dévény romjai. 7) Esztergom. 8) Foga- 
ras vára. 9) Földvár romjai. 10) Gernyeszegi kasfély. 11) Gyula-Fehér- 
vár. 12) Késmárk s a Tátra hegység. 13) Kisdisznód. 14) Kolozsvári 
15) Kolozsvári ref. templom. 16) Kolozsvári nemz. muzeam. 17) Maros- 
vásárhelyi főpiacz. 18) Marosvásárhelyi kegyes rendüek zárdája. 19) 
Mehádiai rommaradványok. 20) Nagy-Szeben. 21) Nagyváradi püspök. 
palota. 22) Pécs város. 23) Pécsi székes-egyház, 24) Pécs melletti Tetye. 
25) Pozsony. 26) Radnai zárda. 27) Rosnyói vár Erdélyben. 28) Szász- 
Sebes. 29) Szászváros. 30) Talmács. 81) Temesvár. 32) Törcsvár. 33) 
Tordai hasadék. 34) Torda. 35) Ujvidék s Pétervárad. 36) Vajda-Hu- 
nyad. 37) Vashámor Oláhfalu mellett. 38) Veszprém. 39) Visegrád. 40) 
Zsámbéki templom. 

Együttesen csak 5 frtért. 
Külön külön 25 krért kaphatók 

Stein János könyvkereskedésében Kolozsvárt. 
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él A] 

., . 

Mindemnféle 

bel- és külföldi 

1879. Divatlapok 1879 
ujságok, szaklapok és 

folyóiratok a legolcsóbb 
áron előfizet lető 
Siein János 

könyv- és zeneműkereskedésében 

A Bazár 

1879. Január 1-től 

12 szinezett divat képet 
és sok szinezett 

vilákkiallitáson ikézimunka mintát 

A Bazár 
a legelterjedtebb és a 

legezélszerübb német női 

divatlap, 
a legkedveltebb és a 

legtartalomdúsabb lap e 
nemben. 

25. 
évfolyam. 
kitüntetve a bécsi 

1876. 
] s et fog tartalmazni. 

Molozsvárt. 

Előfizetési ára negyedévre helyben házhoz hordva 

ceszak 1 frt 50 kr. 
Vidékre bérmentes küldéssel 1 frt 80 kr. 

Előfizethetni Kolozsvárt 

csakis 

steimn János 
könyv- és zeneműkeres- 

kedésébhen. 

Évenkint megjelenik: 
24 divatlap. 
24 szépirodalmi és vegyes tartalmu 

lap. 
24 melléklet 500 szabás rajzzal. 
24 melléklet különféle közlemények 

és hirdetésekkel. 
12 szinezett divatkép és egyéb minták. 

Ugyanott kapható 

ILegujabb népdal-gyüjtemény! 
Épen most jelent meg és 

Sieim János 
zeneműkereskedésében Náolozsvárt kapható 

A piros bugyelláris. 
CSEPREGHY legujabb népszinművének összes kedvelt 

e ei. 
TARTALOM: 1. Zöld leveles diófa. 2. Az én uram akaratos. 
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auffer József 
óvári és piaczsori űzleteiben Kolozsvárt, a legjobb 

minőségben és jutányos áron kaphatók : 

Kitünő faju erdélyi asztali és csemegeborok 
nagy és kis mennyiségben. 

Valódi POTTENDORFI KÖTÖ- és SZÖVÖ-GYAPOT. 
Finomitott fonó LEN- és KENDER. Fejéritett és fejéritetlen 

LEINOTNALLAK. 

Valódi SEEHOFER-BALZSAM és PAGLIANO SZÖRP- 
és POR egyedüli raktára. 

Ajánlja továbbá: (3-5) 

ndezett bőrűzletét. 

1 1 
: 

(472) 
jól bere 

z 14 vó Matico-készitmények Girimault és tár-4 ** 

(437-12) szerészektől Párisban. aés és mati 7 ) 
E készitmények kétféle alakban vannak, t. i. mint matico: k mert ek atiegrmillyél. 
A párisi orvosok 12 év óta matigobeforskendéseket rer 3 ) gyorsan 

mint biztosan hatnak és soha sincs ártalmas következm nyban h : . : gyorsan hatnak, nem terhelik a * A növényi matico-millyék Grimault és társától b lvad a . ] a 
gyomrot, s lemezük gabona tápszerből készülvés gyomorban olva fel, s összekötte 

3. Fösvény az én uram szörnyen. 4. Rózsabokorba jöttem a világra. tésbe hozza a gyógyszert a húdcsatornákkal. ..i 

Nyomatott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. tanoda betüivel Kolozsvárt.


